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[ CROATIAN TEXT -TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

REPUBLIKE AUSTRIJE
I

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
POREZIMA NA DOHODAK I NA IMOVINU

Republika Austrija i Republika Hrvatska ieledi sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu

utvrdite su kako slihedi u nastavku.
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Clanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Oval Ugovor pnmjenjuje se na oscbe koje su rezidenti jedne di obiju drtava ugovornica

45lanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

'1) Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i imovinu, koje je uvela jedna od driava
ugovomica. njezine pokrajine iii njezina tijela lokalne uprave i samouprave, neovisno o
natinu na koji se ubiru.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak, na
ukupnu imovinu iii na dijelove dohotka iii imovine, ukljub~ui poreze na dobitke od otudenja
pokretne ili nepokretne imovine te poreze na ukupne iznose plada koje ispladuju trgovatka
dru~tva, kao i poreze na porast imovine.

(3) Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebno:

a) u Austriji:
(i) porez na dohodak.
(ii) porez na dobit.
(iW) porez na zemlju,
(iv) porez na poljoprivredna i sumarska dru~tva,
(v) porez na vniednost neizgradenih 6estica.

b) u Hrvatskoj:
(i) porez na dobit, i
(ii) porez na dohodak

(4) Ovai Ugovor primienjuje se i na bitno slidne poreze koji budu uvedeni nakon dana
potpisivanja ovog Ugovora uz navedene poreze ih umjesto njih. Nadleina tijela driava
ugovornica priopcavat ce jedna drugirna bitne promjene u svojim poreznim zakonima.

tianak 3.

OPCE DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog Ugovora ako iz konteksta ne proiziazi drukbje:

a) izraz "Austrija" oznatava Republiku Austriju.

b) tzraz "Hrvatska' znadi drlavno podrudje Repubike Hrvatske. kao i podrudja mora koja se
nastavljaju na vanjsku granicu teritorijainog mora. ukljutujui morsko dno i podzemlje, na
kojima Republika Hrvatska. u sldadu s medunarodnim pravom i zakonma Republike
Hrvatske, vrii suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "osoba" uldju~uje fizitdku osobu, dru~tvo i bo koju drugu skupriu osoba.

d) izraz "drutvo" ozna6ava svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik koji se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom.

e) izrazi "drugtvo dr2ave ugovornice" i "dru~tvo druge drdave ugovornice" oznadavaju na
odgovarajuti nadin trgovatko dnAtvo kom upravIja rezident drave ugovomice ili
trgovako drutvo kojim upravIja rezident druge dr-ave ugovomice,

f) izraz "medunarodni promet" ozngava svaki prijevoz brodom ii zrakoplovom koji obavija
dru.tvo sa sledtitem stvame uprave u jednoj od drtava ugovomica. osim ako brod ih
zrakoplov obavlja prijevoz samo izmedu miesta u drugoj driavi ugovornici,



Volume 2164, 1-37795

g) izraz "nadleino tijelo" znad.
(i) u slu~aju AustNie. saveznog ministra financia ili nJegovo9 oviagtenog predstavnika,
(ii) u sludaju Hrvatske. ministra financija iil njegovog ovla~tenog predstavnika.

h) izraz "driavljanin" oznaava:
(i) sve fizidke osobe koje imaju dr±avljanstvo jedne od drava ugovomica,
(ii) svaku pravnu osobu. partnerstvo ifi udnrienje koli svo status izvode iz zakona koji

vrijede u jednoi od driava ugovornica.

(2) Kada ovaj Ugovor primjenjuje dr2ava ugovomica. svaki izraz koji u nlemu nije defintran
imat de, osim ako sadriaj ne zahtijeva drugadje, zna.enje koje ima prema propisima te
drave 6to se odnose na poreze na koje se primjenjuie ovai Ugovor.

Clanak 4,
REZIDENT

(1) U ovome Ugovoru izraz "rezident drdave ugovornice" ozna~ava svaku osobu, kOja prema
zakonima te dr2ave, u njoj podlije.e oporezivanju na temelju svoga prebivah.ta, boravtta,
mjesta uprave, sjedi~ta ih nekoga drugog obiljezja slidnoga znatenja. i takoder ukijuduje tu
dr-2avu nijezine pokraiine iii njezina tijela Iokaine uprave i samouprave. Oval izraz,
medutim, ne obuhvaca osobu koja u toj dr2avi podlijee oporezivanju samo s dohotkom iz
izvora u Ioj diiavi iii imovinom koja se nalazi u to driavi.

(2) Ako je. prema odredbama stavka 1._ fTzidka osoba rezident obiju drtava ugovornica, onda
se njezin status odreduje na ovaj nadin:

a) smatra se rezidentom samo one driave u kojoj ima prebivalite, a ako ima prebivalite
u objema drfavama, smatrat 6e se da je rezident samo one drtave s kojom ima u.e
osobne i gospoclarske odnose (sredigte ±ivotnih interesa).

b) ako se ne mole odredib u kojoi dr-avi ima sredi~te iivotnih interesa iii ako ni u jelnoj
driavi nerna prebivali~te, smatrat &e se da je rezident samo one drtave u kojoi ima
uobitajeno boravite.

c) ako osoba ima uobidajeno boravite u objema drdavama ili ga nema ni u jednoj od nih.
smatrat 6e se da je rezident samo one driave 6ji je driavljanin.

d) ako je osoba dr2avljanin obiju drIava ili nije driavljanin ni edne od nlih. nadleina lijela
drava ugovomica nastoat 6e riiegit pitarije dogovorno.

(3) Kad ie zbog odredaba stavka 1. neka osoba koja nije fizidka osoba rezident obiju driava
ugovornica, tada ce se smatrati da je rezident one driave ugovornice u kojoj se nalazi
niezino mjesto stvarne uprave.

Ilanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

(1) Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica" oznadava stalno mjesto poslovanja
preko kojega se poslovanje drutva obavIja u cijelosti iii dielomitno.

(2) Izraz "stalna poslovna jedinica" Dosebno uklju.uje:

a) mjesto uprave,

b) podruinicu,

c) ured.

d) tvornicu.
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e) radionicu, i

Srudnik, naftni iii ptinski izvor. kamenolorn ili drugo mjeslo iskori~tavanla prnrodnih
bogatstava.

(3) Gradililte ihi gradevinski iii instalacijsk projekt 6ini stalnu poslovnu jedinicu samo ako traje
dule od 12 mleseci

(4) Neovisno od prethodnih odredaba ovoga 6anka, pod izrazom "stalna pos)ovna jedinica" ne
pocrazumijeva se.

a) kori tenje objekata iskljubJvo za uskladi~tenje. izlaganje ill isporuku dobara ili robe koji
pripadaju drutvu.

b) odriavanje zaliha dobara iii robe koje pripadaju dru~tvu isklju(ivo u svrhu uskladitenja.
iziaganja ill isporuke.

c) odriavanje zaliha dobara ih robe koje pnpadaju druttvu iskjudivo u svrhu prerade koje
obavIja drugo druttvo.

d) odr~avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu kupnie dobara iii robe iti za
pnkupljanje podataka za druilvo.

e) odr.avanje stainog mjesta poslovanja iskljuivo u svrhu obavijanja drugh djelatnosti za
druttvo koja imaju pripremno ili pornocno znatenje,

0 odr.avanie stainog miesta posiovanja iskljudivo zbog kombinacije djelatnosti spomenutih
u podstavcima od a) do e) pod uvjetom da cielokupna djelatnost stanog mjesta
poslovanja. koja pe posljedica te kombinacije, ima pripremno ih pomodno znadenje.

(5) Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2.. kad osoba - koja nije zastupnik sa samostalnim
statusom, na koju se odnosi stavak 6- - djeluje u ime drutva te ima ovlatenje da u jedno
driavi ugovomici zaldjuauje ugovore u ime tog drutva i to tamo uobi ajeno dini. smatra se
da to drutvo u toj driavi ima statnu poslovnu jedinicu glede svake djelatnosti koju ta osoba
obavIja za dru.tvo, osim ako su njezine dielatnosti ogranidene na djetatnosti navedene u
stavku 4. koje ako bi se obavljale preko statnog mjesta poslovanja, ne bi to stailno mjesto
posfovanja dintle stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

(6) Ne smatra se da drutvo ima stainu poslovnu jedinicu u jednoj driavi ugovorinci samo zato
,to svoje poslovanje u toj drtavi obavlja preko posrednika, generainog komisijskog

zastupnika ili drugog predstavnika sa samostatnim statusom ako te osobe rade u okviru
svoje redovite Poslovne djefatnosti

(7) Cinjenica da druitvo koje ie rezident drfave ugovomice kontrolira ill je u vedinskom
Ytasnittyu druttva koje je rezident druge drtave ugovomice di koje obavija poslovanie u tol
drugoi driavi (preko stalne poslovne jedinice ili na drugi nain) sama po sebi ne znaTi da
jedno druitvo mole postati stalna poslovna jedinica drugog drutva.

dtanak 6.
DOHOOAK 00 NEKRETNINA

(1) Dohodak koji rezident jedne driave ugovomice ostvari od nekretnina (ukljudujuc dohodak
od poljoprivrede ili gumarstva), koje se nalaze u drugoj drlavi ugovornici, moie se
oporezivati u drugoj driavi ugovornici.

(2) Izraz "nekretnina" ima zna~enje prema propisima drtave ugovomice u kojoj se predmetna
imovina nalazi. Taj izraz u svakome stu~aju uldjuuje imovinu koja pripada uz nekretninu.
stoku i opremu koje se koriste u poijoprivedi iumarstvu, stvama prava na koja se
primjenjuju odredbe optih propisa o vlasnifivu nad zemljom, pravo plodoulivanja
nekretnine te prava na isplate u promienlpvom iii utvrdenom iznosu kao naknade za
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tskori.tavanje ill pravo na iskorigtavanje rudnih nalazita, izvora i drugih pnrodnih
bogatstava. Pomorski i rije ni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

(3) Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvanije od izravnog koritenja.
davanja u zakup ihi najam te na svaki drugi natin koritenja nekretnine.

(4) Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od nekreina dru.tva i na dohodak od
nekretnina koje se koriste za obavljanje samostaine djelatnosti.

bIanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit od poslovania drutva jedne dr~ave ugovomice oporezuje se samo u to dr~avi. osim
ako drudtvo posluje u drugoj dr.avi ugovomnici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj
nalazi. Ako druttvo posluje u drugao driavi ugovomici putem staine poslovne jedinice,
poslovna dobit drubtva moe se oporezivati u toj drugoj dr-avi, ali samo onoliko dobiti
koliko se moze pripisati to) stalioj postovnoj jedinici.

(2) U skladu s odredbama stavka 3. ovoga 6anka, ako dru'tvo dr2ave ugovomice posluje u
drugoj driavi ugovomici putem stalne posiovne jedinice koja se u njoi nalazi, onda se u
svakoj driavi ugovornici toj stalnoj poslovnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogia ostvariti
kad bi bila zasebno i nezavisno druttvo koje se bavi istim ili slidnim poslovanjem pod istim
di slidnim uvjetima te da je poslovala potpuno samostaino s drutvom bsa je stalna
posiovna jedinica.

(3) Pn utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice, priznaju se kao odbitak opravdani trotkovi
nastai za potrebe stalne poslovne jedinice. ukldjjubi upravne i opte administrativne
troakove bilo da su udinjeni u dr-avi u kojoj se nalazi statna postovna jedinica ili drugdje.

(4) Ako je u driavi ugovomici uobidajeno utvrdtvati dobit stalne poslovne jedinice na temeju
raspodjefe ukupne dobiti druttva na njene razlitite dijelove, stavak 2. nikako ne sprje~ava
tu driavu ugovornicu da takvom uobi.ajenom raspodielom odredi oporezivu dobit
Prihva6eni natin raspodiele mora biti takav da rezultat bude u skladu s nade~ima sadr"anm
u ovom tianku.

(5) Stalnoj posfovnoj jedinici ne pnpisuje se dobit ako ta stana Doslovna jedinica samo kupuie
dobra di robu za drutvo.

(6) U svrhe iz prethodnih stavaka dobit koju treba pripisati stalno poslovnoj jedinici odreduie
se na isti nadn svake godine, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
cruktije.

(7) Ako dobit uklju uje i dijelove dohotka koji su na poseban natin uredeni u drugim 4)ancima
ovog Ugovora. odredbe ovog .,anka ne utjedu na odredbe tih dianaka.

(8) izraz "dobir kad se rabi u ovom dianku ukljuuije dobit ostvarenu od bulo kojeg partnera od
njegovog sudjelovanja u partnerstvu i u sludoju Austrije, od sudjelovanja u tihom
partnerstvu (Stifle Geselischaft) koje je osnovano prema austrijskom zakonu.

Cia nak 8.
PnMORSKI, RIJECNI I ZRACNI TRANSPORT

(1) Dobit od korittenja brodova iti zrakoplova u medunarodnom prometu oporezuje se sarno u
drtavi u kojoj je siedifte stvame uprave drugtva.
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(2) Dobit od koristenja rijednih brodova u prometu na unutarnlim plovnim putevima oporezuje
se samo u dr2avi u kojoj je sieditte stvarne uprave drutva.

(3) Ako ie sjedite stvarne uprave dru~tva koje se bavi medunarodnim prometom ili druttva
koje se bavi prometom na unutarnjim plovnim putevima na pomorskom ili rijesnom brodu,
smatra se da se nalazi u dr'avi u kojo je matitna tuka pornorskog ili rijednog broda ili ako
nema matitne luke. u dr2avi ugovornici diji je rezident korisnik pomorskog ili rije?.nog broda.

(4) Odredba stavka 1- pnmjen)uje se na dobt od udiela u nekom poslu, zajedni.kom
poslovanju ii u neko medunarodnoj poslovnoi agenciji.

dianak 9.

POVEZANA DRUSTVA

Ako

a) druNtvo dr-ave ugovormice sudjeluje Izravno iti neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu
druitva druge dr-ave uclovomice, ili

b) iste osobe sudeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu dru~tva driave
ugovornice i drutva druge dr-ave ugovomice,

, ako su u oba slutaja izmedu ta dva drugtva u njihovim trgovadkim i financijskim odnosima
adredeni ihi nametnuti uvjeti razlititi od onih koti bi bill odredeni izmedu samostalnih druttava,
dobit koja bi bez tih uvleta nastala za jedno od dru§tva, ali zbog tih uvjeta nije nastala, mote se
ukljuditi u dobit tog drutva i prema tome oporezivati.

dianak 10.
DIVIDENDE

(I) Dividende koje drustvo rezident dr2ave ugovornice plada rezidentu druge driave
ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj dr-avi.

(2) a) Medutim. takve dividende mogu se oporezivati i u dr'avi ugovomict ,iji )e rezident
druitvo koje plada dividends, i to prema zakonima te driave, ali ako je pnrmatel dividendi
stvarni korisnik. tada tako utvrden porez ne smije biti vei od 15% od bruto-iznosa
dividendi.

b) Ako je stvami konsnik drutvo (izuzimajudi partnerstvo) koje izravno posjeduje najmanje
10% kapitala u drutvu koje plaa dividende, takve dividende. koje su predmet odredaba
banka 23. stavkal. podstavka c. se oporezuju samo u drIavi ugovornici u kojoj je stvarni
korisnik dividendi rezident.

Odredbe ovog stavka ne utjedu na oporezivanje dobiti dru tva iz koje se ptacaju dividende.

(3) lzraz "dividenda" upotrijebljen u ovomu alanku oznatava dohodak ad dionica, "jouissance"
dionica ii "jouissance' prava, udjela u rudncima, osnivatkih udjela ili drugih prava. koja
msu potrativanja duga. ,to sudjeljuju u dobiti te dohodak od drugih prava u drutvu koje
podlijeie istomu poreznomu postupku kao i dahodak od dionica prema zakonima dr2ave
,iji je rezident dru~tvo koje vr-i raspodjelu.

(4) Odredbe stavaka 1. i 2. ovoga tlanka ne primjenjuju se ako stvami korisnik dividendi, koji
je rezident dr±ave ugovomice, posluje u drugoj drtavi ugovornici diji je )e rezident drutvo
koje isplacuje dividende preko stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj driavi iii u toj
drugoj driavi obavIja samostainu djelatnost iz stalnog sJeditta u toj driavi, a pravo na
osnovi kolega se dividende placaju povezano je sa stanom poslovnom jedinicom ili stalnim
sjediitem. U tom se slutau. prema potrebi, primjenjuju odredbe 61anka 7. iti 6lanka 14.
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(5) Ako drugtvo kole je rezident drzave ugovomice ostvaruje dobit ii dohodak z druge dr-ave
ugovornice, ta druga driava ne mole naplatiti nikakav porez na dividende kole isplauje to
druitvo, osim ako su te dividende placene rezidentu te druge driave iW, ako je posjed
dionica zbog koplh se dividencle isplatuju stvamo povezan sa stalnom postovnom jedinicom
ili sa stalnim sjeditem u toj drugo dr2avi niti mote oporezivati neraspodijeljenu dobit
drulva, pa 6ak ni onda ako se pia ene dividende iii neraspodjeljena dobit u cielosti ili
djelomidno sastoje od dobiti ili dohotka nastalog u toj drugoj drtavi.

t lanak 11.
KAMATE

(1) Kamate nastale u driav ugovornici, a tspladene rezidentu druge dr'lave ugovomice, mogu
se oporezivati u tot drugoi driavi.

(2) Medutim. takve kamnate mogu se oporezivati u diWavi ugovornici u kojoj nastaju, i to
sukladno sa zakonima te drtave, ali ako je stvarni korisnik kamata rezident druge drave
ugovornice. tada tako utvrdern porez no smje biti vedi od 5% od bruto iznosa kamata.
Nadleina lijela dr'ava ugovornica ca dogovorno urediti nain pnmjene ovog ogranio enja.

(3) lzraz "kamate". za potrebe ovog dlanka, ozna.ava prihod od potraivanja duga svake vrste,
bilo Ia je ii da nije osigurano zalogon i bi1o da nosi ifi da ne nosi pravo udjeta u dobiti
dutnika, a posebno prihod od vladinih vrijednosnica i prihod od obveznica i zadulnica.
ukljuujudi premije i nagrade u svezi s tim vnjednosnicama, obveznicama i zadutnicama.
Zatezne kamate zbog zakainjela piacanja ne smatraju se kamatama u smislu ovoga
aanka

(4) Odredbe stavka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvami korisnik kamata, koji je rezident driave
ugovomice, posluje u drugoj drlavi ugovomici, u kojoj su te kamate nastale. putem statne
postovne jedinice koja se u njoj natazi ilb u toj drugoj driavi obavIja samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedi.ta u njoj. a potra;vanje duga na koje se placaju kamate stvarno je povezano
s takvom stainom poslovnom jedinicom ili stanim sjediitem. U tom se sluaaju, prema
potrebi, pnmjenjuju odredbe dianka 7. iti danka 14.

(5) Smatra se da kamate nastaju u driavi ugovomici kad je isplatitelj ta drava, okalno tijeto ili
rezident te drtave. Medutim, ako isplaitelj kamata, bez obzira da li je rezident drave
ugovomice iii nije. u driavi ugovomici ima stalnu poslovnu jedinicu iti stalno sjedlte u vezi
s kojima ja dugovanje nastalo, za koje se placaju kamate i takve kamate snosi stalna
poslovna jedinica i stalno sjediite. tada se smatra da kamate nastaju u toj driavi u kojoi
se nalazi staina poslovna ledinica ill stalno sjedi~te.

(6) Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplattela i stvarnog korisnika ii izmedu njih oboje
neke drnge osobe. iznos kamata. uzimajudi u obzir potra.ivanje duga za koni se one
plaaju, vedi od iznosa koj bi Nao ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika da nema
takva odnosa, odredbe ovog tianka primjenjuju se samo na zadnie spomenuti iznos. U
takvom se slutaju vide pladeni iznos oporezuje prema zakonima svake driave ugovomlce.
uzimajudi u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

.tanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade nastale u driavi ugovormici i tji je vlasnik rezident druge dcrave
ugovomice oporezuju se samo u toj drugoj drlavi.

(2) lzraz "autorske naknade", koji se rabi u ovomu tanku, ozna~ava sva pladanja primljena
kao naknade za koritenje ili za pravo koridtenja bilo kojeg autorskog pava na knjidevno.
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umjetnitko di znanstveno djelo, ukIjudujui kinematografske fitmove. svakog patenta.
zattnog znaka, nacrta ii modela. plana. tajne formute ifi postupka ili za obavijesti koje se
odnose na industrijsko, trgovadko il znanstveno iskustvo.

(3) Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik autorske naknade. koli je rezident
dr'ave ugovornice, posluje u drugoj drtavi ugovomici u kojoj nastaju autorske naknade
putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ill u toj drugoi dr'avi obavIja
samostalnu djelatnost iz stalnog sjedita koje se u njoj nalazi. a orava i imovina temeljem
kojih se autorska prava ispladuju stvarno su povezana s takvom stalnom poslovnom
ledinicom it' stalnim sjeditem. U tom se slutau, prema potrebi, primjenjuju odredbe dlanka
7. di 4Ianka 14.

(4) Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvamog korisnika iii izmedu njih oboje i
neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimajubi u obzir koritenje, pravo iti podatke
za koje su one platene, veb od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvamog
korisnika da nema takva odnosa. odredbe ovoga tlanka primjenjuju se samo na potonji
iznos. U takvu je slu<aju vite placeni iznos oporeziv prema zakonima svake dr'ave
ugovomice. uzimajudi u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

dianak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVINE

(1) Dobit koju rezident driave ugovomice ostvari od otudenja nekretnina navedenih u dlanku
6., a koje se nalaze u drugoj drtavi ugovomici, mote se oporezivati u toj drugoj drtavi.

(2) Dobit od otudenja pokretne imovine koja dini dio poslovne imovine statne poslovne jedinice
koju drutvo driave ugovornice ima u drugoj dr'avi ugovomici iii pokretne imovine koja
pripada statnom sjediitu rezidenta drtave ugovomice u drugoj drtavi ugovomici za svrhe
obavjanja samostalne djelatnosti. ukldjJjubi dobit od atudena takve stalne postovne
jedinice (same ili zajedno sa cijelim dru.tvom) iil takvog stalnog sjeditta. mote se
oporezivati u toj drugo drtavi.

(3) Dobit od otudenja brodova ib zrakoplova koe se koriste u medunarodnorn prometu, rijetnih
brodova koji se koiste u prometu na unutamjim plovnim putevima iil pokretna imovina koja
slub za koritenje pomorskih brodova, zrakoptova iii rije.nih brodova oporezuje se samo u
drtavi ugovomici u kojoj se nalazi sjeditte stvame uprave drutva

(4) Dobt od otudenja imovine na koju se ne odnose stavci 1.. 2. i 3. oporezuje se samo u
driavi ugovornici u kojoi je otudtelj rezident.

Cdanak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

(1) Dohodak koji ostvari rezident drtave ugovornice od profesionalnih djelatnost ih drug'h
samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u tol dr"avi, osim ako u drugo dr"avi ugovomfici
ima statno sjedigte koje mu redovito stop na raspolaganju za obavljanje niegovih djelatnosti.
Ako on ima takvo staino sjedi.te, dohodak se mole oporezivati u toj drugol dr2avi, ali samo
onal dio dohotka koli se mole pripisati tom stalnom sjedittu

(2) Izraz "profesionalne djeiatnosti" udjuduje posebno samostaine znanstvene, knjilevne.
umjetnifke, obrazovne 4i nastavne djelatnosti te samostane djelatnosti liednika. pravnika.
intenjera, arhttekata. zubara i knjigovoda.
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dtanak 15.
NESAMOSTALNI RAD

(1) U skladu s odredbama dIanaka 16., 18. i 19., piade i slidna pnmanla, koje rezident dr~ave
ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada, oporezuju se samo u tol dr2avi. osim kada
se radi o nesamostalnorn radu u drugoj drlavi ugovomici. Ako se radi o takvom
nesamostalnom radu, primanje koje se od toga ostvaruje mole se oporezivatt u toj drugoi
driavi.

(2) Neovisno o odredbarna stavka 1., pnrmanje koje rezident dr2ave ugovornice ostvaruje od
nesamostalnog rada u drugo dr2avi ugovomci oporezuje se samo u prvospomenutol
driavi ako

a) primatetj bcravi u drugoj drtavi U razdoblju Ai razdobljima koja ukupno ne traju du±e od
183 dana u dotidnoj kalendarskoi godini,

b) ako pnmanje isplat poslodavac koji nije rezident druge drtave ih se ona isplate u
njegovo me, i

c) ako primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili statno sjedite koja poslodavac ima u
toj drugoj driavi.

(3) Neovisno o prethodnim odredbama ovoga dlanka, pnmanja ostvarena od nesamostalnog
rada na brodu ili zrakoplovu koji se korste u medunarodnom prometu ifi na rije&nom brodu
u prometu na unutamjim plovnim putovima, mogu se oporezivati u dr~avi ugovomici u kojoj
se nalazi sjedite stvame uprave drutva.

dlanak 16.
NAKNAOE CLANOVA UPRAVE

Naknade dlanova uprave i druga slitna pladanja koja ostvari rezident dr~ave ugovomice za rad
u svojstvu dlana upravnog odbora drutva koje je rezident druge dr±ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dravi.

tIanak 17.
UMJETNICI I 9PORTA,1

(1) Neovisno o odredbama 4lanaka 14. i 15., dohodak koji ostvari rezident driave ugovornice
kao izvodad. primjence kao kazalidni, filmski. radijski iii felevizilski umjetnik ii glazbenik i
kao §portat od svole osobne djelainosti u drugoj d'-avi ugovomic, mogu se oporezivati u
tOj drugo i drtav

(2) Ako dohodak od osobne djelatnosti u svojstvu izvodaa iii §porta~a ne pripada izvodatu i
,portau. vet nekaj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o odredbama 61anaka 7.. 14
15. moie oporezivati u dr2avi ugovomici u kojoj izvodat ii §porta§ obavlja svoju djefatnost

Clanak 18.
MIROVINE

Prema odredbama tanka 19 stavka 2.. mirovine i druga slita primanja piaeena rezidentu
dirave ugovornice oo osnovi prijanjeg nesamostalnog rada. oporezuju se samo u toj driavi.
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Clanak 19.
DRZAVNA SLU213A

(1) a) Place i slina primania. osim mirovine, koje driava ugovornica ifi njen politi~i podreden
dio ili njeno tijelo lokatne uprave i samouprave isplati nekoj fizit.koj osobi za rad u drtavnoj
sluibi ili za rad u sluIbi njene pokrajine ili njenim tijelima lokalne upfave i samouprave
oporezuju se samo u toj drtavi.

b) Takve se plate i sliHna primania, meduflm, oporezuju samo u drugoj dr-avi ugovomici
ako se ta slu.ba obavija u toj drtavi i ako je fizika osoba rezident te drlave koji:
(i) je driavijanin le dr-ave, ili
(ii) nije postao rezident te drtave samo zbog obavljanja te sluibe.

(2) a) Mirovwne koje pla.±a dr~ava ugovomica ihi nien polititki podreden dio ili njeno tijelo lokalne
uprave i samouprave Ii ;to se iz fondova te drave ili njenog polititki podredenog dijela ili
njenog lijela lokalne uprave i samouprave plaeaju nekoj fizikoj osobi za slubu za tu
dr-2avu ili njen politi~ki podreden dio ili njeno tijelo lokalne uprave i sarnouprave oporezuju
se samo u toj dr-avi.

b) Te mirovine, medutim. oporezuju se samo u drugoj dravi ugovornict ako je fizidka osoba
rezident i dravljanin te drtave.

(3) Odredbe stavka 1. ovog .lanka prmjenjivat ce se na naknade ispladene predstavnitvu
Austrijske Gospodarske Komore u Hrvatskoj i dielatnicima tog predstavni.tva Austrijske
Gospodarske Komore, kao i za naknade isplatene predstavnritvu Hrvatske Gospodarske
Komore u Austroji i djelatnicima tog predstavniitva Hrvatske Gospodarske Komore.

(4) Odredbe dianaka 15, 16, 17, i 18. primjenjuju se na plate i sltina primanja i mirovine koje
se odnose na ustuge pruiene u svezi s poslom -to ga vodi driava ugovornica ili njen
polititki podreden dio ili njeno tijelo lokatne uprave i samouprave.

Clanak 20.
SrUDENTI

Primitke koje student ili vjebenik, koji jest ili je bio neposredno pnje posjeta dr-avi ugovornici
rezident druge drtave ugovomice i koji boravi u ptvospomenutoj dr~avi iskljudivo u svrhu svog
obrazovanja ili obuke, pnma u svrhu svog uzdr2avanja, obrazovanja ili obuke, uz uvjet da ti
primilci proizlaze iz izvora izvan te driave, ne oporezuju se u toj dravi.

tlanak 21,
OSTALI DOHODAK

(1) Dijelovi dohotka rezidenta dr2ave ugovornice, bez obzira gdje su nastali. koji nisu navedeni
u prethodnim tlancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj dr2avi.

(2) Odredbe stavka 1. ne primienjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina definiran
u 6ianku 6. stavku 2., ako primatetj takvoga dohotka, koji je rezident drtave "ugovornice.
posluje u drugoj drtavi ugovornici utem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u
toj drugol driavi obavlja samostatnu djelatnost iz stalnog sjedidta koje se u njoj nalazi, a
pravo ih 'movina na temeliu kojih se dohodak isplacuje stvamo su povezani s takvom
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedittem. U takvom slutaju, prema potrebf.
pnrimjenjivat de se odredbe 6:anka 7. ili aJanka 14.
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eIanak 22.
IMOVMNA

(1) Imovina koja se sastoji od nekretnina, u smislu rianka 6.. koju posieduje rezident dr-ave
ugovomice, a nalazi se u drugoj drtavi ugovomici. mole se oporezivati u toj drugoj dr-iavi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretnina koje 6ne 8ci poslovne imovine stalne postovne
jedinice kou druitvo jedne driave ugovomice ima u drugoj driavi ugovornici ili pokretnina
koje pnpadaju stalnom sjedi9tu tto stoji na raspolaganu rezidentu driave ugovomice radi
obavljanja samostahne dielatnosti u drugoj dr'avi ugovomici, mole se oporezivati u toj
drugoj driavi.

(3) Brodovi i zrakoptovi koji se konste u medunarodnom prometu i rijetni brodovi kojp se konste
u prometu na unutarijim plovnim putevima te pokretnine koje slu±e za korittenje
pomorskih i rjednih bradova i zrakoplova oporezuju se samo u dr'avi ugovornici u kojoi se
nalazi sjedite stvarne uprave drutva.

(4) Svi drugi sastavni dijetovi imovine rezidenta dr'ave ugovomice oporezuju se samo u toJ
dravi.

dIanak 23.
IZBJEGAVANJE OVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

(1) Ako se radi o rezidentu Austrije, dvostruko oporezivanje izbjegava se kako slijedi u
nastavku:

a) Kad rezident Austrije ostvari dohodak ili posjeduje imovinu koj se. u skladu s
odredbama ovog Ugovora, mogu oporezivati u Hrvatskoj, Austrija de u skladu sa
odredbama u tobkama b) do d), i stavka 3.. izuzeti takav dohodak iii imovinu od
poreza.

b) Kada rezident Austrije ostvan dijelove dohotka koji se u skladu s odredbama dianka 10.
stavka 2. torka a) i 61anka 11. stavka 2.. mogu oporezivati u Hrvatsko. Austrija 6e
odobriti kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta aznos kop je jednak porezu
placenom u Hrvalskoj. Takav odbitak, medutim. ne smije biti vecd od onoga die.a
poreza koji ja utvrden prije odbitka. a kofi se mole pripisah onom dqelovima dohotka
ostvarenim u Hrvatskoj.

c) Dividends spomenute u dianku 10. stavku 2. todka b) i placene od druttva rezidenta
Hrvatske, druttvu koje je rezident Austrije. izuzet 6e se od poreza u Austriji. bez obzira
na promjene minimatnog udJeta koji je potreban prema austrijskom zakonu

d) Dohodak koji ostvan rezident Austrije, a za koji se s austrijske strane smatra da je
prema ovom Ugovoru oporeziv u Hrvatskoj, mole se usorkos tome oporezivati u
Austrji. ako poslije vodenja postupka zajednibkog dogovaranja Hrvatska izuzme takav
dohodak od oporezivanja na temelju ovog Ugovora

(2) Ako se radi o rezidentu Hrvatske, dvostruko oporezivarne zbiegava se kako slijedi u
nastavku:

Kada rezident Hrvatske ostvan dohodak ili posjeduje imovinu koji. u skladu s odredbama
ovog Ugovora. mogu biti oporezivani u Austriji, Hrvatska de oclobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta jznos koji je jednak porezu na dohodak
plac.en u Austriji,

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos koji je jednak porezu na imovinu
pladenu u Austriji.
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Takav odbitak. u oba slu-aja. medutim. ne smije bitli veci od onog dijela poreza na dohodak
i na imovinu koji je utvrden prije odbitka. a koji se mote, ovisno o slu{aju. pripisatli dohotku

Ii imovini kOli su oporezivi u Austriji.

(3) Kad se u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora. dohodak koji ostvari ili imovina u
vlasni~tvu rezidenta driave ugovomice izuzimaju od poreza u toj driavi. ta dr2ava
svejedno mote, pd obratunu iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu takvoga
rezidenta. uzeti u obratun izuzeti dohodak ili imovinu.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

(1) Dr-avijani driave ugovornice u drugoj driavi ugovomici ne smiru bili podvrgnuli nikakvu
oporezivanju iAl s tim povezanim obvezama koje su druk ije iii predstavljaju vedi teret od
oporeztvanja i s time povezanim obvezama kojima podlije±u ili mogu podlijegati dr'avljani
druge dr-ave u istim okoinostima, posebno s obzirom na boravite. Neovisno o odredbaria
6lanka 1., ova se odredba primienjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne itl obiju dr-ava
ugovornica.

(2) Stalna poslovna jedinica, koju druttvo drtave ugovornice ima u drugoj dr'avi ugovomici, ne
smije bili u toj drugoj dr2.avi oporezivana nepovolinije nego to se oporezuju druttva te
druge ddzave koja obavljaju iste dmelatnosti. Ova se odredba ne moe tumaditi tako da
obvezuje dr.avu ugovomicu da rezidentima druge ddave ugovornice, zbog gradanskog
statusa ili obileljskih obveza, odobrava osobne odbitke. olak.lice i sniienja pri oporezivanju
koje odobrava vlastitim rezidentima.

(3) Osim kad se primjenjuju oadredbe dIanka 9.. lanka 11, stavka 6. di tlanka 12. stavka 4..
kamate. autorske naknade i druge isplate koje drutvo drtave ugovomice plaea rezidentu
druge drtave ugovomice, u svrhe utvrdrivanja oporezive dobiti takva dntva, odbijaju se
pod istim uvietima kao da su bile platene rezidentu prvospomenute driave. Na slitan
natin. svaki dug drugtva ddave ugovomice prema rezidentu druge driave ugovornice. u
svrhe utvrd'ivania oporezivOg kapitala takvog druttva, odbija se pod istim uvjetima kao da je
bio ugovoren s rezidentom prvospomenute driave.

(4) Oruttva dr-lave ugovomice. .ija je imovina u cijelosti ill djelomidno u vlasnittvu iii pod
izravnom ili nezravnom kontrolom jednog ii vite rezidenata druge drdave ugovornice. u
prvospomenutoj drdavi ne podlijeiLu nikakvu oporezivanju li s tim povezanim obvezama
koje su druktije ili predstavljalu ve6i teret od oporezivanja i s time povezanim obvezama
kojima podlijeiu ili mogu podlijegati slitna druttva prvospomenute dir2ave

Clanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

(1) Ako jedna osoba smatra da postupci jedne ili obiju driava ugovornica kao posljedicu imaju
ili de imati oporezivanje koje nije u Skladu s odredbamna ovog Ugovora, ona mote, neovisno
o pravnamu lijeku predvidenom u domacem zakonodavstvu tih driava. podnijeti zahtjev
nadleinorm tijelu drtave ugavomice 6iji je rezident iii. ako je njezsn slutaj obuhvacen
i.lankom 24. stavkom I., tielu drtave ugovomice 6iji je drtavljanin. Postupak se mora
pokrenuti u roku od tr godine od saznanja za postupak koji je doveo do oporezivanja
protivnog odredbama ovog Ugovora.

(2) Ako nadleino tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako ga samostalno ne bude moglo
rieti na zadovoljavaju~i natin. nastojat te to udiniti u dogovoru s nadleinim tijelom druge
driave ugovomice. radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim Ugovorom.
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Postignuti dogovor provest ce se u domacem zakonodavstvu driava ugovomica. beZ
obzira na vremenska ogranidenja.

(3) Nadletna tijela dr2ava ugovomica nastojat Ce zajedni.kWm dogovorom rijetiti sve te~koce i
nejasnote koje se pojave pri tumat.enju iii primjeni ovog Ugovora. Ta se tijela mogu
dogovarati 'o uklanianju dvostrukog oporezivanja u sluTajevima koji nisu predvideni ovim
Ugovorom

(4) Nadietna tijela driava ugovomica mogu izravno medusobno izmjenjivati mi~ljenja radi
postizana dogovora u smislu prethodnih stavaka. Ako radi postizanja dogovora treba
obavti usmenu razmjenu migljenja, to se mote udiniti putem komisije sastavljene od
zas(upnika nadleinih tiela driava ugovornica

dianak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

(1) Nadteina tijela driava ugovomica razmjenjuju obavijesti potrebne za provedbu odredaba
ovog Ugovora iil domadih propisa drava ugovomtca, koji se odnose na poreze
obuhvacene ovin Ugovorom ako je oporezivanje, prema tim propisima, u swladu s ovim
Ugovorom. Razmjena obavijesti nije ograniena .dankom 1. Svaka obaviiest koju primi
dr2ava ugovornica smatrat 4e se tajnom kao i obavijesti dobivene prema domacim
zakonima te driave te se mogu priopei samo osobama ili ttjefima (ukljuZ-ujuci sudove i
upravna tijela) koi se bave odredivanjem iti ubiranjem, izvrgenjem it' gonjenjem ili
qeavanjem ,a[bi glede poreza obuhvadenih ovim Ugovorom. Spomenute osobe ili tijela
koristit de se ovim obavijestima samo u navedene svrhe, One mogu otkrivati te obaviiesti u
,avnom sudskom postupku ii u sudskoj odluc

(2) Odredbe stavka I- ne mogu se ni u kojem sludaju tumait kao da drtavi ugovornici
nameu obvezu da:
a) poduzira upravne miere suprotne zakonima iii upravnoj praksi te ili druge driave

ugovomice.

b) daie obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima iii uobidajenom upravnom
postupku te ili druge dr~ave ugovornice,

c) daje obavijesti koje bi otknie neku trgovac:u, poslovnu, industrijsku. komercijalnu iii
profesionalnu tajnu ili trgovadki postupak ifi obavijest dije bi prioptenje bito suprotno
javnom poretku.

(3) Nadin primjene ovog t4anka rije§it de se dogovorom izmedu Ministara financija

t6lanak 27.
iLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH POSTAJA

Odredbe ovog Ugovora ne utjedu na porezne povlastice dIanova diptomatskih misija ii
konzulamih postaja predvidenih op,ina pravilima medunarodnog prava iii odredbama posebnih
ugovora

Clanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Ugovor stupa na snagu 30 dana od dana primitka zadnje obavijesti, diplomatskim putem
koja ukazuje na dovrgenje unutamjih pravnih postupaka predvidenih u svakoj dr:avi ugovornici
za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor primjenovat de se na dohodak ste~en i
imovinu posjedovanu tijekom poreznih godina koje podinju na iil nakon 1. sijednja kalendarske
godine koja stjedi iza godine u kojoj ovaj Ugovor stupa na snagu.
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Clanak 29.
OTKAZ

Ovaj Ugovor ostaje no snazi neogranideno vrijeme. all svaka driava ugovornica mote 30 lipnja
tli phe 30. tipnja svake kalendarske godine nakon isteka razdoblja od pet godina od dana
njegova stupanja na snagu, diplomatskim putem dostaviti drugoj driav ugovornici pismenu
obavljest o otkazu Ugovora. U torn sludaju ovaj Ugovor prestat e se primienjivati na dohodak
steden i imovinu posjedovanu za vrijeme poraznjh godina na ik nakon I sijetnja kalendarske
godine koja shjedi godinu u kojo je dana obavijest o otkazu.

U potvrdu tome su doljepotpisani iz dvije driave ugovomice, pravomotno za to ovlattem,
potpisahl ovaj Ugovor.

,astavlisno u po dva iso,,etna priujeria u f.w3 dana
to na njemakom. nrvalskom i engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi jednako

vierodostojn4.

U slu aju neslaganja u tumatenju mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Republiku Austriju Za Republiku Hrvatsku

/t cp~lr r ,

'\ i
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PROTOKOL

Pfilikom potpiswanja Ugovora izmedu Republike Hrvatske i Republike Austrije a izbjegavanju
dvoStrukog oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu, doljepotpisani su utvrdili da
stijedece odredbe dine sastavni dio navedenog Ugovora:

U pogledu i:lanka 10. i _.anka 11.:

Oe strane u ovom Ugovoru utvrdile su, ako Austrija smatra da su djanci 10. i 11 nepovoliniji u
usporedbi s isim odredbama u Ugovoru zakijutenom izmedu Hrvatske i bio kole druge zernije
danice Europske Unije. ugovorne strane ce bez odlaganja pnstupiti pregovorima o ovim
odredbama s namjerom otkianjanja takvih nepovoljnosti

Tuma(enje Ugovora

Podrazumijeva se da odredbe ovog Ugovora, koje su napravljene u skladu s odgovarajucim
odredbama OECD-ovog Modela o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i
na imovinu. opdenito radunajudi. imaju stoga isto zna.enje kako je to i naznaeno u OECD-ovIm
komentarima na OECD Model. Navedeni Komentari, kako i mogu biti izmijenjeni s vremena na
vrijeme. imat &e prilikom tuma enja znatenja prema Be~koj Konvenciji o pravu medunarodnih
ugovora od 23. svibnja 1969. godine.

U potvrdu tome su pravomodno za to oviaten potpisah ovaj Protokol

Sastaviieno u po dva istovjetna primjerka u dlana ___0/_________

to na njemadkom. hrvatskom i engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
U slutaju nestagania u tumatenju mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Republiku HrvatskuZa Republiku Austriju

(f
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of Croatia, desiring to conclude an Agree-
ment for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in Austria:

(i) the income tax (die Einkommensteuer);

(ii) the corporation tax (die K6rperschaftsteuer);

(iii) the land tax (die Grundsteuer);

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und-
forstwirtschaftlichen Betrieben), and

(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten
Grundstocken);

(b) in Croatia:

(i) the profit tax, and

(ii) the income tax.

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Austria" means the Republic of Austria;

(b) the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including seabed and sub-soil
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance with international law and the
laws of the Republic of Croatia exercises its sovereign rights and jurisdiction;

(c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) the term "competent authority" means:

(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Croatia: the Minister of Finance or his authorised representative;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
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be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop, and

(f0 a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
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(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
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of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

8. The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner
from his participation in a partnership and, in the case of Austria, from a participation in a
sleeping partnership (Stille Gesellschaft) created under Austrian law.

Article 8. Shipping, inland waterwaYs transport and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.
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4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. (a) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 15
per cent of the gross amount of the dividends.

(b) If the beneficial owner is a company (other than a partnership) which holds directly
at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends, such dividends shall,
subject to the provisions of subparagraph c of paragraph 1 of Article 23, be taxable only in
the Contracting State of which the beneficial owner of the dividends is a resident.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraph I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess

part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-

fic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. (a)-Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall likewise apply in respect of re-
muneration paid to the Austrian Foreign Trade Commissioner in Croatia and to the mem-
bers of the staff of that Austrian Foreign Trade Commissioner as well as to the Croatian
Foreign Trade Commissioner in Austria and to the members of the staff of that Croatian
Foreign Trade Commissioner.

4. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
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purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a penanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property fonring part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of a resident of Austria, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement may be taxed in Croatia, Austria shall, subject to the
provisions of subparagraphs b) to d) and to paragraph 3, exempt such income or capital
from tax.

(b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the
provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 and paragraph 2 of Article 11,
may be taxed in Croatia, Austria shall allow as a deduction from the tax on the income of
that resident an amount equal to the tax paid in Croatia. Such deduction shall not, however,
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exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which is attributable
to such items of income derived from Croatia.

(c) Dividends covered by subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 and paid by a
company which is a resident of Croatia to a company which is a resident of Austria shall,
subject to the relevant provisions of the domestic law of Austria but irrespective of any de-
viating minimum holding requirements of that law, be exempt from tax in Austria.

(d) Income derived by a resident of Austria which is considered by Austria to be tax-
able under this Agreement in Croatia may nevertheless be taxed in Austria if, after the con-
duct of a mutual agreement procedure, Croatia exempts that income from tax by virtue of
this Agreement.

2. In the case of a resident of Croatia double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Croatia derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Agreement, may be taxed in Austria, Croatia shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the
income tax paid in Austria;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that resident an amount equal to the
capital tax paid in Austria.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Austria.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 4
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
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termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-

cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic law of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
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by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the nornal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. The mode of application of this Article has to be settled by an administrative ar-
rangement between the Ministers of Finance.

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter notification
through diplomatic channels indicating the completion of internal legal procedures deter-
mined in each Contracting State for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall have effect in respect of income derived or capital owned during the taxable years be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following that in which
this Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give written notice of ter-
mination to the other Contracting State through diplomatic channels. In such event, this
Agreement shall cease to have effect in respect of taxes on income derived and on capital
owned during the taxable years beginning on or after the first day of January in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given.
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In witness whereof the Undersigned of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Vienna on the 21 September 2000, in the German, Croatian and
English languages, each text being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

FERRERO-WALDNER

For the Republic of Croatia:

PICULA
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Republic of Austria and the Re-
public of Croatia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
on capital, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral
part of the Agreement:

With reference to the Articles 10 and 11:

The Parties to this Agreement have agreed that if Austria considers Articles 10 and 11
to be discriminatory in comparison to the corresponding provisions in Agreements con-
cluded between Croatia and any other Member State of the European Union, the Contract-
ing Parties will re-negotiate without delay those provisions with the aim to remove such
discrimination.

Interpretation of the Agreement

It is understood that provisions of the Agreement which are drafted according to the
corresponding provisions of the OECD Model Convention on income and on capital shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in the OECD Commentaries
thereon. The Commentaries -- as they may be revised from time to time -- constitute a
means of interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law
of Treaties.

In witness whereof the Undersigned, duly authorised thereto have signed this Protocol.

Done in duplicate in Vienna on the 21 September 2000, in the German, Croatian and
English languages, each text being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

FERRERO-WALDNER

For the Republic of Croatia:

PICULA



Volume 2164, 1-3 7795

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE LA RE PUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REtPUBLIQUE DE CROATIE

La R6publique d'Autriche et la R6publique de Croatie, d6sireuses de conclure un Ac-
cord tendant t 6viter la double imposition sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier.

Personnes Le present Accord s'applique aux personnes r~sidentes de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. lmp6ts

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune lev6s, selon
quelque mode que ce soit, pour le compte d'un Etat contractant ou d'une de ses collectivit~s
locales.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les imp6ts sur
le revenu total, la fortune totale ou des 61ments du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur la plus-value lors de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts
sur la masse salariale des entreprises et les imp6ts sur la plus-value du capital.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le present Accord sont notamment

a) en Autriche :
i) l'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer)

ii) l'imp6t sur les soci~t~s (die K6rperschaftsteuer)

iii) l'imp6t foncier (die Grundsteuer)

iv) l'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben)

v) la taxe sur la valeur des terrains non bdtis ( die Abgabe vom Bodenwert bei un-
bebauten Grundstaicken)

b) en Croatie :
i) l'imp6t sur les b~n~fices

ii) l'imp6t sur le revenu.

4. Le present Accord s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seront institu~s apr~s sa signature et qui s'ajouteront ou se substitueront aux imp6ts ex-
istants. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se notifieront les modifications ap-
pr6ciables de leurs 16gislations fiscales
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Article 3. Definitions g~nerales

1. Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'exige une autre interpreta-
tion, on entend par :

a) << Autriche >>, la Republique d'Autriche;

b) << Croatie >>, le territoire de la Republique de Croatie ainsi que les 6tendues mari-
times adjacentes i la limite exterieure de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et son
sous-sol, sur lesquelles la Republique de Croatie exerce des droits souverains et sa com-
petence conformement au droit international et la legislation croate;

c) << Personne >>, une personne physique, une societ6 ou toute autre association de per-
sonnes;

d) << Socit6 >>, une personne morale ou une entit6 considere comme personne morale
aux fins de l'imp6t;

e) << Entreprise d'un Etat contractant >> et << Entreprise de lautre Etat contractant >>,
respectivement, une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat contractant et une entre-
prise exploit6e par un resident de lautre Etat contractant;

) << Trafic international >>, tout transport effectu6 par un navire ou un aeronefexploit6
par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 sur le territoire d'un Etat con-
tractant, saufsi le navire ou l'a~ronef nest exploite qu'entre des points du territoire de lautre
Etat contractant;

g) << Autorit6 competente >>,

i) en Autriche, le Ministre f~d~ral des finances ou son representant autoris6,

ii) en Croatie, le Ministre des finances ou son representant autoris6;

h) < Ressortissant >>,

i) toute personne physique possedant la nationalit6 d'un Etat contractant,

ii) toute personne morale, societ6 ou association de personnes constituee au droit
applicable d'un des Etats contractants.

2. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout mot qui
n'y est pas defini a le sens que lui attribue le droit fiscal applicable de cet Etat, A moins que
le contexte n'exige une interpretation differente.

Article 4. RJsident

I. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par << resident d'un Etat contractant >> une
personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t sur le territoire
de celui-ci en raison de son domicile, de sa residence permanente, de son siege de direction
ou de toute autre caracteristique analogue et inclut aussi ledit Etat et ses subdivisions poli-
tiques ou ses autorites locales. Toutefois, ces mots ne s'appliquent pas aux personnes qui
sont assujetties A limp6t sur le territoire dudit Etat contractant uniquement pour les revenus
provenant de sources ou d'6l6ments de fortune situes sur ce territoire.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe I du prsent article, une personne physique
est residente des deux Etats contractants, sa situation est rglee de la mani&re suivante :
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a) Cette personne est rdputde r6sidente seulement de l'Etat sur le territoire duquel elle
a son foyer d'habitation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent sur le territoire
des deux tats contractants, elle est rdput6e rdsidente seulement de rEtat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des intdr~ts vitaux);

b) Si l'Etat sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses int6rdts vitaux ne
peut pas 6tre ddtermind ou si cette personne ne dispose de foyer d'habitation permanent sur
le territoire d'aucun des deux Etats, elle est rdputee rdsidente de l'Etat sur le territoire duquel
elle sdjoume habituellement;

c) Si cette personne sdjourne habituellement sur le territoire des deux Etats ou si elle
ne s6journe habituellement sur le territoire d'aucun d'eux, elle est r6putde rdsider seulement
sur le territoire de l'Etat dont elle possdde la nationalit6;

d) Si cette personne possdde la nationalit6 des deux ttats ou ne possdde la nationalitd
d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des tats contractants rdglent la question d'un
commun accord.

3. Une personne autre qu'une personne physique qui est rdsidente des deux Etats con-
tractants au sens des dispositions du paragraphe I du prdsent article est r6put6e rdsider sur
le territoire de l'Etat sur le territoire duquel son sidge de direction effective est situe.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du prdsent Accord, on entend par < dtablissement stable > une installation
fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivitd.

2. Ces mots peuvent ddsigner notarnment:

a) un sidge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carridre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constituent un << 6tablissement sta-
ble >que s'il a une durde sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I A 3 du prdsent article, les mots o
6tablissement stable >> ne ddsignent pas :

a) des installations servant uniquement A lentreposage, l'exposition ou la livraison de
biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des biens ou marchandises de lentreprise maintenues aux seules fins de l'entre-
posage, de l'exposition ou de la livraison;

c) des biens ou marchandises de i'entreprise maintenues aux seules fins d'tre tra-
vailles ou transformdes par une autre entreprise;
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d) une installation fixe daffaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, d'autres activit(s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinai-
son des activit6s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que la com-
binaison d'activit6s r6sultante de la base fixe ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, si habitu-
ellement une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au para-
graphe 6 du pr6sent article agit sur le territoire d'un Etat contractant pour une entreprise
de lautre Etat contractant et y possde le pouvoir de conclure des contrats au nor de cette
entreprise, ladite entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable sur le ter-
ritoire de cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce, A moins que ces activ-
it6s se limitent A celles qui sont 6numr6es au paragraphe 4 du pr6sent article et qui,
exerc6es dans une base fixe d'affaires, ne conf~reraient pas A cette base fixe le caractbre dun
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable sur le territoire d'un
Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 sur ce territoire par lentremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm(diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, pourvu que ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6 r6guli~re.

7. Qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou soit contr6l6e par une
soci6t6 qui est r6sidente de rautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (par linter-
m6diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en soi, A faire de lune quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) situ6s sur le territoire de lautre Etat
contractant sont imposables sur ce territoire.

2. Les mots < biens immobiliers > ont le sens que leur attribue le droit de l'Etat con-
tractant sur le territoire duquel les biens consid~r6s sont situds. Ils d6signent en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, lusufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes au titre de l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considdr~s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prov-
enant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn.fices des entreprises

I. Les ben6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que sur le
territoire de cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 sur le territoire de lautre
Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce son activit6 d'une telle fa~on, ses b~n~fices sont imposables sur le territoire de lautre
Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ius sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activit6 sur le territoire de l'autre Etat par l'intermediaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, it est imput6 i cet etablissement stable, sur le ter-
ritoire de chaque Etat contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu
une entreprise distincte exer~ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont elle con-
stitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, sur le territoire d'un Etat contractant, de determiner les bdn~fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r~partition de lensemble des b~n6-
fices de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe
2 du present article nempche cet Etat de d~tenniner les bdn~fices imposables selon la r6-
partition en usage; la methode de repartition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat
obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le present article.

5. Aucun b~n6fice nest imput6 A un 6tablissernent stable du simple fait que celui-ci
a achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes I A 5 du present article,
les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable sont determines chaque annde selon la
mrnme m~thode A moins qu'il nexiste des motifs suffisants de proc~der autrement.

7. Si les b~ndfices incluent des 6lments de revenu traitds sdparament dans d'autres
articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas modifi~es par celles
du present article.

8. Le mot < b~ndfices ) employ6 dans le present article s'entend, entre autres, des
benefices retires par tout associ6 de sa participation A une socite de personnes et, dans le
cas de l'Autriche, de sa participation A titre de commanditaire conformment au droit autri-
chien.
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Article 8. Navigation maritime, intkrieure et adrienne et conteneurs

I Les b6n6fices de l'exploitation de navires on d'a6ronefs en trafic international ne
sont imposables que sur le territoire de l'Etat contractant o est situ6 le siege de direction
effective de lentreprise.

2. Les b6n6fices de l'exploitation de bateaux de la navigation int~rieure ne sont im-
posables que sur le territoire de l'Etat contractant obi est situ6 le siege de direction effective
de lentreprise.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
t6rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, il est r6put6 situ6 sur le territoire de l'Etat con-
tactant oO se trouve le port d'attache du navire ou du bateau ou, A d6faut de port d'attache,
sur le territoire de l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est resident.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6n6-
fices de la participation A un pool, une exploitation en commun on un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Si

a) soit une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant,

b) soit les rmrmes personnes participent directement ou indirectement a la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,et si, dans Iun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou imposes qui diff&rent
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r6alis6s par Iune des entreprises mais nont pu l'tre cause de
ces conditions peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et tre impos6s en
cons6quence.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant un
r6sident de lautre Etat sont imposables sur le territoire de l'autre Etat.

2. a) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables sur le territoire de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 15% du montant brut des dividendes.

b) Si le propri6taire d'une soci6t6 qui en est le b6n6ficiaire (autre qu'un associ6) d6-
tient directement au moins 10 % du capital de la soci6t6 distributrice, les dividendes sont
imposables uniquement sur le territoire de l'Etat contractant dont est r6sident le propri6taire
qui est le b6n6ficiaire des dividendes, sous reserve des dispositions du sous paragraphe I c)
de larticle 23 du pr6sent Accord.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe nont pas d'incidence sur limposition de la so-
ci6t6 au titre des bdn6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le mot o dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires, A l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mrme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
socidt6 distributrice est r~sidente.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lor-
sque le b6n6ficiaire effectifdes dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'au-
tre Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'inten-ndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base.
Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci&6t qui est rdsidente d'un Etat contractant tire des bdn6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufsi ces dividendes sont pay6s A un resident de cet autre Etat
ou que la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t au titre de
limposition des b6ndfices non distribu~s, rnme si les dividendes pay~s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article I/. n -utrts

1. Les intrets provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de I'autre Etat
contractant sont imposables sur le territoire de cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr ts peuvent aussi &tre irnpos6s sur le territoire de lEtat con-
tractant dont ils sont originaires confonn6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6-
ficiaire de ces int~r~ts est r6sident de lautre Etat contractant, I'imp6t ainsi lev6 ne peut
excder 5 % du montant brut de l'intr t. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants
conviennent des modalit6s d'application de cette limite.

3. Le mot << intr ts >> employ6 dans le pr6sent article ddsigne le revenu des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de participation
aux bdndfices du ddbiteur, et notamment les revenus de fonds publics et d'obligations d'em-

prunts y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les pdnalisations pour paiement tar-
difne sont pas considdr6es comme des int6r&ts au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire effectifdes intdrfts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'o6 proviennent les intdr~ts, soit une activite industrielle ou commerciale par Fin-
tenn6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance gdn6ratrice des inttr&s se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dis-
positions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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5. Les int6r&ts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur reside
sur le territoire de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des intr~ts, qu'il soit ou non r6sident
d'un Etat contractant, a sur le territoire d'un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de I'Etat o6i
l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Si, en raison de relations sp6ciales entre le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif ou
entre l'un et lautre et des tiers, le montant des intrts, compte tenu de la cr~ance pour
laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n~ficiaire ef-
fectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant du territoire d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant, qui en est le b6n6ficiaire, sont imposables seulement sur le ter-
ritoire de cet Etat.

2. Le mot < redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, une
marque de fabrique ou de commerce, un dessin ou un modele, un plan, une formule ou un
proc~d6 secret, ainsi que pour des informations ayant trait une experience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectifdes redevances, r6sident d'un Etat contactant, exerce sur le territoire de lau-
tre Etat d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur de redevances
se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14 du pr6sent Accord, selon le cas, sont appli-
cables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif ou
entre eux et des tiers, le montant des redevances, compte tenu de la prestation au titre de
laquelle elles sont payees, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A cc dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s d 'article 6 du pr6sent Accord et qui sont situ6s sur le territoire de lautre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a sur le territoire de lautre Etat,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contactant
dispose dans lautre Etat pour exercer une profession ind6pendante, y compris de tels gains
provenant de I'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de lentre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'aronefs exploitds en trafic in-
ternational, de bateaux servant A la navigation int6rieure ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant ou est situ6 le siege de direction effective de 'entreprise.

4. Les gains provenant de l'alination de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes 1 ii 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins qu'elle ne dispose r6gulibrement d'une base fixe sur le territoire de
lautre Etat pour y conduire ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, les revenus peu-
vent etre impos6s dans lautre Etat mais seulement pour autant qu'ils peuvent &re imput6s
A cette base fixe.

2. Les mots o profession lib6rale > d6signent notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
dpendantes des m(decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 du present Accord, les
salaires, traitements ou autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que I'emploi
ne soit exerc6 sur le territoire de lautre Etat contractant et, en pareil cas, les r6mun6rations
re ues ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r~mun6rations
qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 sur le territoire
de l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat si, A la fois :

a) le b6ndficiaire s6joume sur le territoire de l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p~riodes n'exc6dant pas en tout 183 jours au cours de lanne civile consid~r~e,
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b) la r6mun6ration est pay6e par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
nest pas r6sident de I'autre Etat,

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a sur le territoire de l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les r~mu-
n6rations d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
international ou d'un navire de la navigation int6rieure sont imposables dans l'Etat contrac-
tant sur le territoire duquel est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise.

Article 16. Tantimes et autres rcmunurations similaires

Les tantibmes et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil de surveillance ou d'administration d'une socit6
qui est r~sidente de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportiv.

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du present Accord, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es sur le terri-
toire de I'autre Etat en tant qu'artiste du spectacle, par exemple acteur de thO5tre ou de cine-
ma ou artiste de radiodiffusion ou de t~lvision ou musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 du present Accord, les revenus
d'activit~s qui sont exerc6es par un artiste du spectacle ou un sportif personnellement et en
cette qualit6 et sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-mnme mais a une autre per-
sonne, sont imposables dans I'Etat contractant sur le territoire duquel ces activit~s sont ex-
erc~es.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19 du present Accord, les
pensions et autres r~mun~rations similaires payees un r6sident d'un Etat contractant en
raison d'un emploi pass6 sont imposables uniquement dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations qui ne sont pas des pensions et qui sont pay6es par un Etat
contractant ou une de ses collectivit6s locales A une personne physique au titre de l'exercice
d'une fonction publique pour cet Etat ou une de ses collectivit6s locales ne sont imposables
que dans ledit Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans I'autre Etat contractant
si la fonction a 6 exerc6e sur le territoire de cet Etat dont, en outre, la personne physique
est r6sidente et

i) soit est ressortissante,



Volume 2164, 1-37795

ii) nen est pas devenue r6sidente uniquement aux fins d'exercer cette fonction.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit(s lo-
cales, soit directement, soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, i une per-
sonne physique au titre de services rendus i cet Etat ou A cette collectivit6 locale sont
imposables seulement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions sont imposables seulement dans lautre Etat contractant si
la personne physique est r6sidente ou ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me aux
r6mun6ration payees i l'attach6 commercial de l'Autriche en Croatie et aux membres de la
mission commerciale de l'Autriche en Croatie ainsi qu' l'attach commercial de la Croatie
en Autriche et aux membres de la mission commerciale de la Croatie en Autriche.

4. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent aux
traitements, salaires et autres r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus
dans cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
lune de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les montants vers6s pour frais d'entretien, d'6tudes ou de formation i des 6tudiants,
stagiaires ou apprentis qui sont r6sidents d'un Etat contractant ou qui l'taient immediate-
ment avant de se rendre sur le territoire de lautre Etat et qui s6journent sur celui-ci A seule
fin d'y poursuivre des 6tudes ou une formation ne sont pas imposables dans cet Etat i con-
dition de provenir de sources situ6es en dehors de celui-ci.

Article 21. Autres revenus

I. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas vis6s
par les dispositions ci-dessus du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que ceux qui proviennent de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de larticle
6 du pr6sent Accord, si le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce
sur le territoire de 'autre Etat soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus se rattache
effectivement i cet 6tablissement stable ou at cette base fixe. Les dispositions, selon le cas,
de Particle 7 ou de larticle 14 du pr6sent Accord s'appliquent en pareil cas.

Article 22. Fortune

I. La fortune constitute par des biens immobiliers au sens de I'article 6 du present
Accord, que le r6sident d'un Etat contractant poss~de sur le territoire de lautre Etat est im-
posable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde sur le territoire de lautre
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Etat ou par des biens mobiliers appartenant d une base fixe dont un r6sident d'un Etat con-
tractant dispose sur le territoire de l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les embarca-
tions de la batellerie int6rieure et les biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires,
embarcations ou a6ronefs ne sont imposable que dans l'Etat contractant sur le territoire du-
quel se trouve le siege de direction effective de lentreprise.

4. Tous les autres 616ments de fortune des r6sidents d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. La double imposition des r6sidents autrichiens est 6vit6e comme suit

a) Sous r6serve des dispositions des alin~as b) A d) du pr6sent paragraphe ainsi que
du paragraphe 3 du pr6sent article, I'Autriche exon~re d'imp6t les 616ments de revenu ou de
fortune de ses r6sidents qui sont imposables en Croatie.

b) Si un r6sident autrichien tire des 616ments de revenu imposables en Croatie con-
forrm6ment aux dispositions de lalin6a a) du paragraphe 2 de larticle 10 et du paragraphe
2 de Particle 11 du pr6sent Accord. l'Autriche l'autorise d d6duire de son imp6t sur le revenu
un montant 6gal A 'imp6t qu'il paye en Croatie. Cette deduction n'excede pas toutefois cette
part de l'imp6t calcul~e avant la d6duction qui correspond aux 616ments de revenu prove-
nant de Croatie.

c) Sous r6serve des dispositions pertinentes de la 16gislation autrichienne mais non-
obstant les 6ventuelles conditions particulires de cette lgislation exigeant une participa-
tion minimale, les dividendes vis6s A I'alin6a b) du paragraphe 2 de Particle 10 du pr6sent
Accord et pay6s par une entreprise r6sidente de Croatie A une entreprise r6sidente d'Autri-
che sont exon6r6s d'imp6ts en Autriche.

d) Les revenus des residents autrichiens que l'Autriche consid&re comme tels et qui
sont imposable en Croatie en vertu du present Accord sont n6anmoins imposables en Au-
triche si, aprbs en avoir convenu avec l'Autriche, la Croatie les exon~re de l'imp6t en vertu
du pr6sent Accord.

2. La double imposition des residents croates est 6vit6e comme suit

Dans le cas des 616ments de revenu ou de fortune des r6sidents croates qui, conform-
ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Autriche, la Croatie accorde :

a) pour l'imp6t qu'elle recouvre sur les revenus de ces r6sidents, une deduction d'un
montant 6gal d l'imp6t sur le revenu pay6 en Autriche;

b) pour l'imp6t qu'elle recouvre sur la fortune de ce r6sident, une d6duction 6gale A
l'imp6t sur la fortune pay6 en Autriche.

Dans Fun et lautre cas, cette d6duction ne peut exc6der ]a fraction de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune, calcuI6 avant d6duction, qui correspond selon le cas aux
revenus ou A la fortune imposables en Autriche.
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3. Si, conformment d une quelconque disposition du present Accord, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t
dans cet Etat, celui-ci peut, n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

Article 24. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat d aucune
imposition ou obligation li~e A une imposition qui serait autre ou plus lourde que les impo-
sitions ou obligations auxquelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la mme situation, particulibrement en ce qui concerne la
residence. Nonobstant les dispositions de larticle premier du present Accord, la pr~sente
disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont rsidentes d'aucun des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat n'est pas dans cet autre Etat moins favorable que limposition des entrepris-
es de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. Les dispositions du present article ne se-
ront pas interpr~t~es comme obligeant un Etat contractant A 6tendre A des residents de
lautre le b~n~fice de d~gr~vements, abattements ou reductions qu'il accorde, en raison de
leur situation de famille ou de leurs charges familiales, A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 6 de larticle II ou du
paragraphe 4 de larticle 12 du present Accord ne soient applicables, les int~rets, redevances
et autres d~caissements pay(s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'au-
tre Etat sont d~ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise. dans les mrmes conditions que s'ils avaient 6t pay~s A un r6sident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mrmes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises dun Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie,
d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de lautre
Etat, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou obligation
s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 6tre
assujetties les autres entreprises analogues du premier Etat.

Article 25. Procedure amiable

1. Une personne qui estime que les mesures prises par un seul ou par les deux Etats
contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-

sitions du pr6sent Accord peut, ind6pendamment des recours pr~vus par le droit interne de
ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de celui des Etats dont elle est r~sidente
ou, si son cas relbve du paragraphe I de larticle 24 du present Accord, A celle de lEtat con-
tractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ans A
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de l'Accord.
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2. Si la r6clamation lui parait fond@e et si elle nest pas elle-meme en mesure d'y ap-
porter une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'efforce de rdsoudre le cas A lami-
able avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme au present Accord. L'accord amiable est appliqu6 quels que soient les d6lais
prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants s'efforcent par accord amiable de
r6gler les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue d'un accord au sens des dispositions du pr6sent article. Si un
6change verbal d'opinions semble devoir favoriser un tel accord. il peut avoir lieu dans le
cadre d'une commission compos6e de reprdsentants des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants 6changent les renseignements
dont elles ont besoin pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou les dispositions
de leur droit interne qui concernent les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, dans la mesure
ou limposition pr6vue par cc droit n'est pas contraire A l'Accord. L'6change des renseigne-
ments nest pas restreint par l'article premier de l'Accord. Les renseignements re us par un
Etat contractant ne sont pas divulgu~s, de la mtme mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou au-
torit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement ou
le recouvrement des imp6ts vis6s par le present Accord, ou par les ex6cutions, poursuites
ou d6cisions concernant ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins, mais peuvent en faire 6tat au cours de proc6dures publiques devant des
tribunaux ou en vue de dcisions de ceux-ci.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 6tre
interpr6t6es comme imposant 5 un Etat contractant de :

a) prendre des mesures administratives s'6cartant de sa lgislation et de sa pratique
administrative ou de celles de l'autre Etat contractant,

b) fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant,

c) fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial ou dont la communication serait contraire A l'ordre
public.

3. Les modalit6s d'application du present article seront r6gl6es par arrangement ad-
ministratif entre les ministres des finances.
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Article 27. Membres de missions diplomatiques ou postes consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu soit
des r~gles g6n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date de savoir qu'ont 6 rem-
plies les rbgles de droit interne auxquelles chacun des tats contractants subordonne cette
entr6e en vigueur. Le pr6sent Accord s'appliquera aux revenus obtenus ou Ai la fortune pos-
s6d6e au cours de l'ann6e fiscale cornmen ant le premierjanvier de l'ann~e civile qui suivra
I'ann6e d'entr6e en vigueur du present Accord et aux cours des ann6es suivantes.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment mais apres une p6riode de cinq ans
A compter de l'entr6e en vigueur, chacun des Etats contractants pourra le d6noncer par &crit
A l'autre, par la voie diplomatique, le 30 juin ou avant le 30 juin de toute ann6e civile. En
pareil cas, il cessera de produire ses effets sur les imp6ts sur le revenu ou la fortune se rap-
portant Ai l'ann6e fiscale commenqant le premier janvier de l'ann6e civile qui suivra l'ann6e
de d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign6s des deux tats contractants, A cc dtiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait h Vienne, le 21 septembre 2000, en deux exemplaires, chacun en langues alle-
mande, croate et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, c'est le texte anglais qui l'emporte.

Pour la R6publique d'Autriche

FERRERO-WALDNER

Pour la R6publique de Croatie

PICULA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune entre la R~publique
d'Autriche et la R~publique de Croatie, les plnipotentiaires soussign~s sont convenus que
les dispositions ci-aprbs font partie int~grante de l'Accord

Au sujet des articles 10 et 11 :

Les Parties A l'Accord sont convenues que si l'Autriche considere que les articles 10 et
11 de l'Accord sont discriminatoires par rapport aux dispositions correspondantes d'accords
conclus entre la Croatie et tout autre Etat membre de l'Union europ~enne, les Parties con-
tractantes les ren~gocieront sans retard afin de supprimer ces discriminations.

Interpretation de l'Accord :

I1 est entendu que les dispositions de l'Accord qui sont libell~es sur le modble des dis-
positions correspondantes de la Convention type de I'OCDE sur le revenu et la fortune sont
g~n~ralement r~put~es avoir le m~me sens que celui qui est exprim6 dans les Commentaires
de I'OCDE relatifs A cette convention-type. Les Commentaires -- et les r6visions auxquelles
ils peuvent donner lieu de temps A autre -- constituent un moyen d'interpr6tation au sens de
la Convention de Vienne du 23 mai 1969 sur le droit des traites.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, A ce d6ment autoris~s, ont sign6 le
present Protocole.

Fait A Vienne, le 21 septembre 2000, en double exemplaire, chacun en langues alle-
mande,.croate et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence din-
terpr~tation, c'est le texte anglais qui l'emporte.

Pour la R~publique d'Autriche

FERRERO-WALDNER

Pour la Republique de Croatie

PICULA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK KROATIEN ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM

EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osteretch und die Republik Kroatien, von dem Wunshe gelcitet, eta Abkommen zur
Vermeidung der Doppelbesteucrung auf dem Gebiete der Steucern vom Einkommen und vore Vcrn6gen
ab'zuxhlidlen,

haben folgendes vereinbat:

Artikel I
PERS6NUCHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Ab1cmnen gill fOr Personcn, die in cintra Vertragstaat oder in beiden Vertragsstaaten ans,sig ind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(I) Diese Abkonmm gilt. ohne Rocksicht auf die Art der Erhebung, far Steucm vom Einkommen und vum
Vermmgen, die for Rechnung tines Vertragsstaats oder seiner Gebictskorperschaften eehoben waden.

(2) Als Steuen yom Einkommen und vom Vermdgen gelten alle Steuem, die vom Gesamnteinkomnen, vom
Gesamnvermiogen oder vm Teilen des Einkommens oder des Venmogens erhoben werden, einschlieBlich der
Steuem vom Gewinn aus der Veriul3erung beweglichen oder unbeweglichen Vemiogens, dcr Ldo.inwmmensteuemn
sowic der Steuern vom Vermogenszuwachs

(3) Zu den bestehenden Steuem. fur die das Abkommen gilt, gehoren inbesondere
a) in Osterreich.

.i) die Einkommamstem
(ii) die Koerperhaftsieuier:
(iii) die Grundster"
(iv) die Abgabe von land- tnd forstwirtschaflichen Betriebm und
(v) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauton Grund tocka-

b) in Kroatien:
Ii) die Gwinnsteuer und
(ii) die Einkommensteer.

(4) Das Abkommnen gilt auch fur ile Steuern glicher oder im wesentlichen Ahnlichcr Art. die nach der
Unterzeichnung des Abkommens neben dea besthenden Steien oder an deren Stetle erhoben werden. Die
zustandigen Behorden der Venragstuaten teilen cinander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichei
Andeeungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIISBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abknommens, wern der Zumimmenhang nichts andares erforderl.
a) bedeutet der Ausdruck ..Osterreich' die Republik Ocsterrich:
b) bedeutet der Au.druck Xrwtien" das Stastsgebiet der Republik Kroatien swvie die Meeresgebiete

einschliellich des Meesgrunde,; und des Meeeesuntergrundes, die si'ih an die aulkcren Genzen der
Hoheiitsgewmser anschlieflen, in denen die Republik Kroatien in bereinstimmung mit dem V61kerrecht
und dem Recht der Republik Kroatien Hoheitrechte und iurisdiktion ausuht;

c) umfafit der Auidmck ,Per.m" natOrliceh Personen, Gesellschafien und sle anderen Per-,unen-
vereinigungen;

d) bideutet der Atsd.iuk ..Gcslschaf1- juristishe PerAmen oder Rechtrtiger. die fik die Besteunivng wie
juristische Personen behandelt werden;

e)bedcuten die Ausdilcke ,. int-nemehmn eines Vertragi,,,aats- und ..Unternehmen des anderen
Vertragstiaats". je nachdcm, eu Untemehma, das vun einee in einem Vertragstaat ansassigen Person
berihebn wird. oder cn Unternehmen, das ton einer im anderen Vertrimgsstaat ans&,;sigcn Person betriebt
wird;

0 b deuteL der Ausdruck .jntmnationaler Verkeh jede Beforderung mit einem Soewchiffale" Lultfahrzeug,
das von enem Unnternbmen nit tatgchlicher G-xhaftsleitung in einem Vertragsstaat beurieben wird, es
,ci denn, das Seeschiff oder Luftfuhrzeug wird ausschliecllich zwischem Orten im anderen Vertragssaat
barieben;
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g) bedeutet der Ausdruck ,zustandige Beh6rde'"
i) in Osterreich: den Bundeimnister ftr Finanzen oder dessen bevollmiaihtigten Vertcleter-.
ii) in Kioatien: den Finanzminister oder dessen bevollmachtigten Vertreter.

h) bedeutet der Ausdruck -.Staatsangeh6riger'
i) jede natirliche Person, die die Statsbirgerschaf eines Vertragsstaats besitzt;

ii) jede juristische Person. Personengesellschafl nd andere Personenvereinigung. die nach dem in einemn
Vertragssiaat geltenden Recht errichtet worden ist.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragssaat hat, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ibm nach den Recht dieses
Slstes Ober die Stcuern zukommt, lhr die das Abkommen gilt.

Artikel 4
ANSAkSSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,eine in cinem Vertragstasat ans*;sige Person" cine
Per.,un, die nach dem Recht diets Staates drt auf Grund ihres Wohnsitzes, ihrcs stndigen Aufenthalts, des Ortes
ihrr Geschaftsletung, des Ortes ihrer Errichtung oder eines anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und
umfaffi auch diesen Staal und seine Gebietskrperschaflen. Der Ausilrck umfa~t jedoch nicht eine Person, die in
diernt Staal nor mit Einkanften aus Quellen in diesern Staat oder mit in dieseim Staat gelegenem Vermogen
steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Ahsatz I eine natarliche Person in beiden Vertragsaaten anAsssig, -x gilt folgendes:
a) Die Per-on gill als nur in dem Staat ansassig, in den ste abet eine sAndige Wohnstf ne verfgt; veftigt sie

in beiden Siaaten Ober eine standige WohnstAtte. so gilt sie als nur in dem Staat ansazsig, zu dem sie die
engeren persnliehen und wirthafllichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lehensinteresen):

bI kann nicht b stimmt werden, in welchern Staat die Person den Mittelpunkt ihrer Letensinteressen hat, oder
verfftgt sie in keinem der Stasten Ober eine stAndige Wohnstatte, so gilt sic als nur in dern Staat anassig.
in den sie ihren gewohnlichen Aulenthalt hat,

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinern der Stasten. so gilt sic als
nur in den Stoat ansiissig, dessen Staatsangehbriger sie ist;

d) ist die Person Statsangehriger beider Staaten oder keines der Staaten, so werden sich die zustAndigen
Behorden der Vertsagsstaaten bemh ,en. die Frage in gegenseitigem Einvernehme" zu regeln.

(3) It nach Abatz I eine anderc als eine natalrliche Person in beiden Vertrags-,taaten ansssig. so gilt sic als
in demn Staat ansostg, in dem sich der On ihrer tatsAchlichen Geschiftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE
(I) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,Betriebstfitte" cine feste Geschft~seinrichtung, durch

die die Thtigkeit cines Untcmehmens ganz oder teilweise ausgetibt wird.
(2) Der Ausdruck .Betiebstatte- umfalt insbesondere:
a) inen Oet der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Gcseh ftss'tellc,
d) eine Fabrikation,.taitte.
e) eine Werkstatte und
f) ein Brgwerk, ein 01- oder Gasvorkommen. cinen Steinbruch oder eine andere Staite der Ausbeutung von

Bodenschtzes.
(3) Eine Bauaustbhrung oiler Montage ist nun dann eine Betriebstgtte, wenn ihre Dauer zwolf Monate

ubershreitet.
(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als Betriebsta:en.
a) Einrichtungen, die aussehlieflich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von Gatern oder Waren

des Uniernehmens benutzt werden;
b) Bestande von Gutcm oder Waren des Unternehmens. die ausshliefflich zur Lagerung, Ausatellung oder

Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Gstern oder Waren des Unternehmens. die ausschheflich zu demn Zweck unterhaltas werden,

dutch cin anderes Untenehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werdas;
d) cine feste Geschaftseinrichiung, die aussehliefflich zu den Zweck unterhalten nird, fbr das Uniemehmen

GCiter oder Waren einzukaufen oder Infor'mationen zu beschalfen;
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e) eine feste Ges.fitseinfichtung, die ausschlielich zu dem Zweck unterhalten wird, for das Untemehmen
andere TAtigkeitcn aou..utlbes, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstltigkeit darstedlea;

f) eine feste Geschafseinichtung, die austebliefflieh zu dem wec unterhalten wird, mehrere der unter
lit. a) his e) genanntcn Tatigkeiten auezufben, vorausgestzt, daB die sich daraus ergebende
Cresamttatigkeit der fe'ten Ges fseinriehtung vorbereitender Art ist oder cine Hiltittigkett darstelt.

15) Ist eine Person - mit Ausnahme cines unabhangigen Vertreters in Sinne des Absatzes 6 - fur em
Unternehmen twiig und besizt .ie in cinein Vertragssiaai die Vollmacht, im Namen des IJntemehmens Vertrage
abzuschliehen, und obt sie die Vollmacht don gewohnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet der Absatze I
und 2 so behandelt, als habe es in diesem Staat tbr alle von der Person for da: Unternehmen ausgeobten Tatigkeiaen
eine Betriebatte. es sei denn, dies TItigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4 genannten Tdtigkeitcn. die.
warden sic dutch cine fesge GeschafNaeinrichtung ausgeubt, diest Einfichtung nach dean genannten Absatz nicht zu
einer Betriebsststte machten.

J6) Ein Unterrdnen wird nichl :-bon deshalb so behandell, als habe es eine Betriesisane in einem
Vetragstaat. weil es don seine Tatigkeit durch cinen Makler, Kommissionar oder einen andere unabhongigen
Vectreter aumbt. ofern diese Personen im Rahmen ihrer ordendichen GeschAltatigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dal3 eine in einem Verragsstaat ansAssige Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht uder
'on caner Geselischafat beherrscht vird, die im anderen Vertragpstaat ansssig ist oier don (entweder durch eine
Betriebstatte oder auf andere Weise) ihre TAiigkeit asu.bt, wird keine der beiden Gesellschaflen zur Betriebstte
der andeen.

Artikel 6

EINKX fr E AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN
(I) Einknfte. die eine in einem Vertragsstaat ansAssige Person aus unbeweglichem Vermagen (ein.chlielich

der Einkiunfte aus land- und forsmirtschaifllichm Betneben) bezieht. das im anderen Vertraga-tuat liegA, dofen im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ..unbewcgliches Vcrmogen" hat die Bedemtung, die ibm nach dem Rechi des Vertragsstats
zukommt. in dem das Verm,-ogen liegi. Der Ausdruck umfaft in jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen
Vermogen, das tebende und tote Inventor land- und fortwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte. far die die
Vorschrifien des Privatrechts tber Grundstaocke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen somie Rechte
auf wcrAnderliche oder feste Vergttungen fir die Ausbeutung oder das Recht atf Ausbeulung von
Mitneralvorkommen, Quellen und andtren Bodenschatzen: Schiflic und Luftfahrzeuge gelten nicht als
unbewegliches Vrymagen.

(3) Absaiz I gilt ffr Einkanfte ails der unmittelbaren Nutztung, der Vermietung iider Verpachtung sowie jeder
anderen Art der Nuizung unbeweglichen Vermogens.

(4) Die Absatze I and 3 gelten auch for Einktlnfte aus unbeweglichem Vermigen eines Untemehmens und ffi
Einkunfle aus unbleweglichern Verm6gen, das der Ausabung einer slbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7
UNTERNEHIENSGEWINNE

(1) Gewinac eines linternehmens eines Veraragslaats dfrfen nor in di sem Stat besteuert werden. e, sci
dunn. das Unitinehmen fiN seine Tmtigkeit im anderen Vertrags.aa, dutch eine dorn gelegene Bexriebshtaie aus.
INht iUs Unternehmen seine Ttigkeit auf diese Weis aus, so durfen die Gewinne des Untemehmens im anderen
Stat besteuen werden, jedoch nur insowit. als sic diesel Betriebsatte zugrechnet werden kOnnen.

(2) Obt ein Untemehmen eines Vertragsstaats seine Titigkeit im anderen Vertrag&aaat durch eine don
gelegene Betriebstitte aws, so werden vorbehattlich des Absatzes 3 in jman VertragsAaat dieser Betriebstitte die
Gexinne zugerechnet, die sie hatte erzielen kOnnen, wenn sic eine gleiche oder Ahnliche TAtigkeit unter gleichen
oder Ahnlichen Bedingungen als sebstandiges Unteanehmen au'geubt hAtte und im Verkehr mit den Unternehmen,
dessen Betriebtatte sic i!tt. vtllig unabhingig gewesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebtic werden die fbr diese Betriebstatte entstandent
Aufivendungen, ein-,hlieBlich der Geefhftlsfahrungs- und allganeine Ve-waltungskosten. zum Abzig
zugela&ssen. gleichgtltig, ob sie in dern Stat. in dan die Betriebstatte liegt, odr andersxwo entstanden sind.

(4) Soweit es in cinemn Vertragsstaat Oblic, ist, die einer Betiebstatte zuzurechnenden Gewinne dutch
Aufteilung der Gesamtgewinne des Untenelmeans auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, .ehlieclt Absatz 2 nicht
aus, daB dieser Vertragsstaat die zu besteuerrden Gewinne nach der Obliche Aufteilung ermitell die gewhlte
Geinnaufteilung mull jedoch derart san, dalI dat Ergebnis mit den Grumdsitzen dieses Artikels Obereinsaimmt.
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(5) Auf Grund des blo/len Einkauf.q von Gutiern oder Waren far das Unterochmen vird einer BetriebsttItte kein
Gtvuinn zugrechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriclsittte zuzurechnenden Gewinne jedes
Jahr auf dieselbe Art zu ermittein, es sei dens, daB ausreichende Grande dalbr bstehen, anders zu verfahren.

(7) Gehmren zu den Gewinnen Einkfiinfte, die in inderen Arlikeln dieses Abkommens behandelt werden, so
werden die Bestimmungen jenu Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berohrt.

(8) Der in diesm Artikel verwendete Ausdruck .Gewinne" umfalt auch Gewinne eines Gesellschafters aus
siner Beteiligung an einer Personengesellschaf und im Fall Oserreichs auch aus der Beteiligung an einer stillen
Ge.ll..hAd des 6sterreichichen Rechit.

Artikel 8

SEESCHIFFFAHRT, BINNENSCHIFFFAHRT UND LUIJTFAHRT

(I) Gevinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftifahrzeugen im internationalen Verkehr diurlen nur in
dem Vertragssaat besteuert werden. in dern sich der Oft der tats4chlichen Geschafisleiitung des Untenehmens
befindet.

(2) Crevinne aus dem Betrieb von Schifln, die dcr Binnenschitffahrt dienen. dOrfen nur in den Vertrag.sstaa
besteueri worden, in dem sich der On der tatAchlichen Geschtfisleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ot dcr satsachlichen Geschaftsleitung cines Unteinehmens der See- odo.
Binnrtschifffahrt an Bard ines Schiffes. so gilt cr als in den Vertragsstaat gelegea. in dem der Heimathafen des
Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden isi. in dem Vertragsstaat, in den die Per.mn ansa4ig ist. die
das Schiffbetreib.

(4) Abatz I gilt auch fOr Gewinne aus der Beteiligung an einem PoxuI, einer Bctriebgensin.,,hat ,,ter ciner
internationalen Betriebsselle.

Artikel 9

VERRIUNDENE UNTERfEHMEN

Wen
a) ein Untrnehmen eines Vertragsssaats unmittelbar oder mittelbar an der Geschatftsleitung, die Kontrolle

oder dem Kapital eines Untenehmens des anderen Vertragssaats beteiligt ist oder
b) dieselben Pesonen unmitielbar oder mittelbar an der Geschafildeilung, der Kontrolle oder den Kapital

eines Unternehmens eines Vetragsstaats irnd eines Unternehmens des anderen Vo-lragssaats beteilig sind
Lnd in diesen Fallen die beiden T.ntrnehmen in ihren kauftnannischn ,At finanzielen Beziehungen an
vereinbarte ixer auferlegie Bedingungen gebunden sind die von denen abweichen, die unabhlngige Unternehmen
miteinander vereinbaren wirden, so dafen die Gewinne, die eines der Unternehmen obee diese Bedingungen
erzielt hatte, wegen diese Bedingungen abet nicht erzielt hat, den Gewinnea dieses Unternehmens zugerechnet
und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

DIVIDENDEN
(I) Diidednden, die eine in einnm Vertragsnaat anissige Ge.,all.,chaft an eine im anderen Vetr-gsslaat

ansassige Pet-son zahlt, durfen im anderen Staat bestcuert wrden.
(2) a) Diese Dividenden darfen jedoch auch in demi Vertragsstaa, in dem die die Dividenden zahlende

Gescllschaft ansassig ist, nach dem Rccht dieses Staates besteuert werden, die Steuer darf abe. wina
der Empfanger der Dividenden der Nutzungsbreekhtigte ist, 15 vans Hundert des Bruttobetrags der
Dividendan nicht aIbersteigen.

b) Ist der Nutizungsberechtigte eine Gesell.shaf (jedoch keine Personengc lsohaft), die unmittelbar Ober
mindestens 10 vom Hundert des Kapitals der die Diiidenden zahlenden Gesellschaft vcrftgt. darfcn
diese Dividenden, vorbehaltlich des Artikels 23 Absatz I ]it. c), nur in dem Vertragssaat besteient
werden, in den der Nutzungsberechtigte ansssig %st.

Dieser Absatz berahrt nicht die [3esteuerung der Gesellsehaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden
gezablit werden.

(3) Der in diesen Artikel verwendele Ausdruck ,Jividenden" bedeutet Einknfte aus Aktien, Genussaktien
oder Genu'rsheinen. Kuxen, Granderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit
Gewinnbeteiligung sowit aus sonsigen Gesellsahaftsanteilen stammende Einkarifte, die nach dem Recht des
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Staates, in demi die aus.wsottede Cesel,,haf ansasig ist, den Einkonflen aus Akfien ,qcuerlich gleichgestelit
sand.

(4) Die Abustze I und 2 sind nicht anuwenden, wenn der in cinen Venragslaat ansassige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragslaat, in dem die die Dividenden zahlendc Gesellschafi ansassig ist. cine
gewerbliche Titigkeit dutch eine dons gelgene Betriebstatle oder eine sdblundige Arbeil dutch eine don gelegene
feste Einrichtung ausubt und die Beteiligung, fhr die die Divideaden gezahli werden, tatachlich zu diescr
Betriebsatte oder festen Einrichtung gchmr. In diesenn Fall ia Arikel 7 beziehungswese Aitikel 14 anzuwecaden.

(5) Bezieht eine in einern Vertragsstaat anstasige Gesellschfi Gewinne oder Einkntnte aus dean anderen
Vertragsstaat, so darf diesm andee Staat wcler die von der Gesdlschaft gezahlten Dividendea besteacm, es sei
denn, dal3 diese Divadendcai an cine im anderen Stast anmssige Person gczahli werden oder dafi die Beteiligung, for
die die Dividenden gczahlt werden. tatsAchlih zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstarte uder festen
Einricatung gclirt. naich Gewinne der Gellschaft einer Steucr for nichtausgeschatIte Gewinne unterwerfen.
selbst wean die gezahlhen Dividenden oder die nicht aisgesatteten Gewinne ganz oder seilweise aus im anderen
Staat ,rzielten Ge13unnen (ider Einknften beAehen.

Arlikel II

ZINSEN
(1) Zinsen. die ass cintr Vertragsstaa ,aarmen und an tine im anderen Vertragstaat ansasige Person

gezhit werden, dtfen im anderen Staat b-steuert werden.
(2) Diese Zinsen dilrfen jedoch auch in dean Vertragsstaa, au: dean sie stammen, nach dean Recht dieses

Staates bescert werden: die Steer dadrf abet. wenn der Nutzungsberechtigte der Zinsen eine im anderei
Vertragsitat anshssige Person ist. 5 vorn Hunder des Bruttoearags der Zinsea nicht Obersteigen. Die zustanndigen
Behorden regein im gegenseitigen Einvernihmen. wit dieqe Begrenzungsbestimmung durchzutahren is.

(3) Der in diescm Arnikel verwendete Ausdnack .Zinsen" bedeutet Einkontle aus Forderungen jeder Art, auch
wenn die Forderungen dutch Pfandrechte an Grundstocken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des
Schuldners ausgestatn sind, und insbesondere Einkfanfte aus 6ffentlichen Anlcihen und aus Obligatinuen
ein.,hlieflich der damit verbundcnen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlage (hr verspAtete
Zahlung gelhen nicht als Zinsa im Sinne dieses Artikels.

(4) Die Abratze I und 2 sind nicht anzuwendcn, wenn der in einem Vertrastaat ansasage
Nutzungsberechtge im anderen Vertragpssat, aus dean die Zinsen lammen, cine gewerbliche Tatigkeii durch eine
don gelegene Betriebstitte oder eine selbustndige Arbeit dutch einc don gelegene feie Einrichtung ausibt und die
Fotde'ng, fur die die Zinsen gezahli werdcn. talschlich zu dieser Beiriebstile .der leaten Einrichtung gehrt. In
diesen Fall is Artikel 7 bezichtngsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einern Vertragsaat samend, wean der Schuldner tine in diesen Start
ansassige Person ist. Hat abet der Schuldner der Zinsen, ohne Racksicht diarauf, ob er in cinern Valtragsasaat
ansassig isi oder nicht. in cinen VertragAsaat eine Bariciactie oder cine feste Einrichtung und ilt die Schuld, far
die die Zinsen gezahi werden, fbr Zweti-e der Betritbstitte oder der festen Einrichitung eingegangen worden und
trag die BeiriebstAtte oder die feste Einrichtung die Zinsen, so geten die Zinsen als aus dem Staa saammend. in
dean die Betnebastie oder die fcste Einrichtung liegt.

(61 Bestehen zwischen dean Sehuldner und den Nutzungsberechligten oder zwischen jedan von inen und
einem Drittea besondere Bezichungen und Obersteigen d-;halb die Zinsen. gemesen an der zugrundeliegenden
Fordeaung, den Betrag, den Schuldner and Nutzungberechtigter ohne diese Beziehunget vereinbart hatten, so
wird diese Artikel nur auf den letztcren Betrag angeweidet. In diesem Fall kann der oberaeigende Betrag nach
dean Recht tines jeden Vertragstaat. und unter Berel-sichtigung der anderen Bestimmungen dies s Abkommcns
besteuen werde.

Artikel 12

LIZENZGEBOHREN
(1) Lizenzgebehren. die aus cinem VerragAssaat slammet und an tine im anderen Vertrag,'tat aniasige

Person gezahlit wrden, diarfen, wenn die Person der Nutzungsberechtigte is, nur im anderen Sisat besaeuert
werdea.

(2) Der in diesem Artikel venvendete Ausdruck ,Lizeazgebahren'" bedeutet Vergatungen jeder Art, die ffir die
Benutzung oder for dos Rechl auf Beautzung von Urhebrrechte an literarisachen, kunsilerischen oder
wiss=n;rhafdichen Werken, einschlic8lich kinematographischer Fume, von Patenten, Marken: Mustern oder
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Modellen, Plnen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Mitteilung gewerblicha', kaufmnnischer oder
wissenschafficher Erfahrungen gezaht werden.

(3) Absatz I i t nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertrag.stiat ansahige Nutzungsberechtigte im
anderen Vertragstat. aus dern die Lizenzgebalhren stammen, eine geuerbliche Tdiigkeit durch eine dor gelegene
Betriebstatte oder eine snlbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichrung austlib und die Rechte oder
Verm6genswerte, fOr die die Lizenzgebfhren gezahlt werden, tatsaLtblich zu dies=- Betriebstfitte oder festen
Einriehtung gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 bezichungmwise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen d rn Schuldner und dun Nutzungsberechdigten oder zwischen jeden von ihnen und
¢incin Dritten besondere Bezicdungen und obersangen deshalb die Lizenzgebahren. gcmesxn an der
zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsbaechtigter ohne diese Bezidungat
,errinbart hatten. so wird dieser Artikel nur auf den lewzieren Betrag angewendet. In die,,m Fall kann der
aberstigende Betrag nach dent Recht nines jeden Vertragsstaats und unter Bei-cksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens bestee'rt weden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die ane in einern Venragsstaat ansi,.ige Pa-son aus der VeriauBerung unbeweglichen
Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertrag.stat liegi, drfen im anderat Staat besteua-t
werde".

(2) Gewinne aus der VerAuBerung bewegliehen Verm6gens. das Btiebernmog- einer Betriebstitte is. die
ein Unteehmen eines VertragsstaaL im anderen Vertrag staat hat, oder das zu einer esten Einrichtung gehoet.
die caer in einem Vertrag'slaat anstssigen Person fur die Austbung einer selbstAndigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verfltgung sicht, -inschliefllich derartiger Gewinne, die bei der Verauflerung einer solchen
3etrieltatte (allein oder mit den abrigen tlnternehmen) oder ciner --,lchen festen Einrichtung erziejt werden.
dOrfen in anderen Staat be-teun werden.

(3) Gewinne au. der Verflulla-wg yon Seeschiffen oder Luiffahrzeugen, die im iniernationalen Verkehr
bonetren werden, von Schiffen, die der Binnens.hifffahrt dienen, und von bewegliehern Verm6gen. das den
Betrieb diesa Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, darfen nur in den Vatragsnaat besteuert warden, in dan sich der
Or! der ialchlichen Gesachaflsliuung des Untemehmens befindet.

(4) Gewinne aus der Veraul3a-ng des in den Abs~tzat 1, 2 und 3 nicht gcnannten Va-mtgens drfen nur in
det Vertragsstaa besteuert werden, in det der Verihillaer ansa.sug i-.

Artikel 14

SELBST,'DIGE ARBEIT

(1) Einkanfic, die eine in cinem Vertrag,-taat an.%ssige Person au: einem fieien Beruf" oder aus sonstiger
sebsiandiger Titigkeit bezieht, darfen nur in diesemn Staat bestcuert werden, es se denn, daB der Person im
anderen Vertragsswaat fbr die Ausabung ihrcr Tatigkeii gewbhnlicit eine feste Einichtung zur Verflgung stehi.
Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Verfagung, --D durfen die Einkfinfte im anderen Staat besteuert werden.
jedoch nur insoweit. als tie die:- festen Einrichtung zugerechne werden k6nnen.

(2) Der Ausdruek .'reicr Berul'" umfaflt insbesonder die selbstandig ausgeibe wissenschaftliche, literarische.
kilntlerische. cziehen.he oder unienichtende Tstigkeit sowit: die .elbstandige Tatigkeit der An .e.
Rechtsanatlte, Ingenieure, Architektnn. 7,ahnarzte rnd BuchsachverstAndigen.

Artikel 15

UNSELBSTmNDIGE ARBEIT

(I) Vorbeh'atlich der Artikel 16, 18 und 19 dtl'fen Gehltecr, Lohne und Atnliche Vergotungn. die eine in
einen Vertrag-saat ansassige Person aus unselbstAndiger Arbeit bezieht, nor in diesen Staat besteuert werden, es
s6 denn, die Arbeit wird im anderen Vertragssaat ausgebt. Wird die Arbeit doet ausgefib., .4 drfen die dafer
bezogenen Vergatungen im anderen Staat besteuen werden.

(2) Ungeachtei des Absazes I dlrfen Verpntungen, die tine in cinen Vetrags.saat ansissige Person fqr tine
im anderen Verragtaai ausgefbte unselksttndige Arbeit bezielt, nur im ersigenannten Staal besiuert werden,
wenn

a) der Empfanger sich im beireffenden Kalenderjahr im anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage
aufhlIt und
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b) die Vergatungen von cinern Arbeitgeber oder far einen Arbeitgeber gezahil warden, der nicht im anderen
Staat ansAssig ist, und

c) die Vergetungen nicht von ciner Betriebstte oder ciner festen Einrichtung getragen werden, die der
Arbeitgeba im anderen Staai hat

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen die.;s Artikels darfen Vergmungen for unselibstandig
Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im internatioanale Va-kehr betritben wird, oda an
Bord cities Schiffes, das der Binnenschifffaht dient, ausgeabt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatchlichen Geschaftsleitung des Unternebmens befindet.

Artikel 16

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN
Aufsichtsrats- oder Verwahtungsratu-,ergatungen und ahnliche Zahlungen, die cine in einem Vertragmtaat

ansi sige Person in ihrer Eigenshafl als Mitglid des Aufsichts- oda Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht,
die im anderen Veriragsstaati an.;fiiig is,, dorfen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

KINSTLER UND SPORTLER
(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 darfen Einkatnfte, die eine in einem Vrrtragstaat ansas ige Person als

Kanstler, wie Bohnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkonstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im
anderen Vertragssua persnlich ausgeobten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Fliellen Einklinfte aus einer von einem Kanstler de- Sportier in dicser Eigenschaft personlich ausgeabten
Tatigkeit nicht dem Kanstler oder Sportier selbit, andem einer andeaen Person zu, -o darfen dirse Einkalnfle
ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15 in dern Vertragsstaat h-siteuert werden, in dem der Konstler oder Sportier seine
Tatigkeit auibt.

Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehatlich des Artikels 19 Absatz 2 durfen RuhegehAlter und Ahnliche Vergitungen, die einer in einem
Venragssaat ansssigen Person %r fnhre unselbstandige Arbeit gezahli werden, nur in 4iesemi Staa bestene't
waden.

Artikel 19

OFFENTLICHER DIENST

(1) a Gehaher, Lohne und ahnliche Vergittungen. musgenommen Ruhegehfilter. die von einen Vertrags.,aaat
oder riner siner Gebietskarperzhaflen an cine nattrliche Per.om fur die diesern Staat oda- der
Gebirtskorpierschaft geleisteten Dienste grzahlt werden, dorfen nutr in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Gehaher, Lohne and Ahnlichen Vergatungen darlien jedoch nw- im anderen Vensragstiaat
besteuer- waden, wenn die Dienste in diesem Stast geleistel werden und die natfirliche Person in diesm
Staat ansassig ist und
(i) ein Staatsangehiriger dieses Stames ist oder
(ii) nicht atsschlieflich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, urn die Dienste zu leisten.

(21 a) Rishegehalter, die von einem Vertragsitaat oder einer \enr Gebic skorperschaften oder aus einem vOn
diesem Staal oder der Crebietskorpers-haft errichieten Sondervermogen an eine naturliche Person fli die
dieserm Stast oder der Gehietskdrper-,4_haft geleieten Dienste gczahlt werden, dorfen nut in diesem
Siaat iesteuet wa-den.

b) Diese Ruhegehalter dairfb jedoch nur im anderen Vertragssat besteuert werden, wenn die naturliche
Person in diesem Staat anssig ist und em Staatsangehoriger dies Stai es isi.

(3) Absatz I gilt auch fOr Vergitungen, die dem usterreichischen Handelsdelegierten in Kroatien und den
Mitgliedrm dier (nterreichischen Auflenhandelsstele ebcnso wie fOr Vergtungen, die dem kroatis-ehen
I landelsdegierten in Osicrieeich sowie den Mitgliedern dieser kroatisdien Au~lenhandelssldle gezahlt warden.

(4) Auf Gehtlter, Lohne und athnliche Vergotungen und Ruhegehater fur Diensileiztungen, die im
Zurnamenhang mit eiflr gewe-blichen Tatigkeit cines Vertrags tat. oder einer sener GebietskOrperschaften
erbracht wa-da, sind die Artikd 15, 16. 17 und 18 anzuwenden.
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Artike 20

STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktiknt oder Lehrling, der sich in einern Vertragsstaat ausschlielich zun
Studium oder zur Ausbildung aufhdlt and der im anderei Vertragsstaat ansig ist oder dort unmittelbar vor der
Einreise in den erasgenannten Staat anshssig war, ftbr ,eien Unterhalt, s in Studium oder sine Ausbildung erholt.
dtarten im ersitgenannten Staat nicht besteuert werden. sofern diese Zahlungen aus Quellen aulerhalb dieses States
sianlmnen.

Artikel 21

ANDERE EINKI&NFIE
(I) Einkfinfie einer in einem Vertragsstaat ansisssigen Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht

behavndelt wurden, dOrfen ohne Rtlcksicht auf ihre Herkunft nui in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz I i'mt auf andere EinkOnftle als soklhc aus unbeweglichem Vermn6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz
2 nicht anzuxenden, wenn der in einem Vertrag.-taat an.asige Empfanger im anderen Vertragsitsat eine
gewerbliche Ttigkeit durch ,ine dort gelegene Betriebstatte oder cine selbstAndige Arbeit durch eine dori gelegene
feste Einrichtung au.,bi and die Rechte odcr Vernqrenswerte, for die die Einkonfte gezahlt werden, tasichlich zu
dieser Betrieb-agte oder festen Einrichtung gehren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziciungsweise Artikel 14
anzuwenden.

Artikel 22

VERMOGEN

(I) Unbewegliches Vermogen im Sinne des Artikels 6, das einer in rinem Vertragsstaat an.assigen Person
gehort and im anderen Vertragsstaiat liegt, dart im anderen Stsat besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermrgen. das Betriebsvermogen iner Betriebstate ist, die ein Unteehmen eines
Vertragsstaats im anderen Vertragsstai hat, oder das zu einer festen Einritung gehort, die ciner in einern
Vernragssaat ansssigen Person for die Ausutbung einer selbstAndigen Arbeit im anderen Vertragastaat zur
Verfugung steht, darfim anderen Stat besteuert werden.

13) Seeschiffe and Luftfahrzeuge. die im internationalen Verkehr betrieben werden, und Schifle, die der
Binnenschifffahrt dienen, stie beweglichLs Vermoge, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,
dtrln nur in den Vertragsstaia besteuert werden, in dem ich der Oft der tats chlichen Gesdhiftsleitung des
Untememens befindet.

(4) Alle andcren Vermogensteile einer in cinemn Vertragpstaut an .ssigen Person dirien nur in diesem Staat
besteuert werden.

Artike 23

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERJNG

(1) Bei einer in Osterreich ansgssigen Person wird die Doppelbcsteuerung wie folgi vermieden:
a) Bezieht eine in Osterreich anrissige Person Einktinfle oder hai ne Vermogen und dttrtfen diese Einktifte

cider dieses Vermogen nach diesctm AbkommLn in Kroatien besteuert werden, so nimint Osterreich
vorbehaitlich der lit. b) bis d) und des Absatzes 3 diese Einkonfle oder dieses Vermn gen von der
Besteue'ung aus.

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkonfe, die nach Artikel 10 Absaiz 2 lit. a) und Artikel II
Absatz 2 in Kroatien beteuert werden d'taren, --A rechnet Osterreich auf die yor Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an, dec der in Kroatien gezahltet Steuer entspridt_ Der anzurechnende
Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermitlelten Steuer nicht obersteigen, der auf die aus
Kroatien besogenen Einkunfle enff~llt.

c) Dividenden im Sinne des Artikels 10 Absatz 2 lit. b), die von einer in Kroatien an4ssigen Geselischaft an
eine in Osterreich ansasige Gesell'haft gezahli werden, sind vorbehaltlich der entsprechendet
Bcstimmungen des 6sterceichschtn Rechts, aber ungeachiet alltliliger nach diesen Recht abweichender
Minde.stbeteiligung,,rtordcrninse, in Osterreich von der Besteuerung ausgenommen

d) Einkanftle die eine in Osterreich anstissige Person bezieht wud die in Osterreich als Einktanfie betrachtei
werden. die auf Grund dieses Abkommens in Kroatien zu besteuern sind, dorten desent ingeachtet in
Osterreich besteuert werden, wenn Kroatien diese Einktnfte nach Durchftlhrung eines
Verstandigungsetrfahrens aui"Grund diees Abkornmens von der Steuer befreit.

(2) Bet einer in Kroatien ansissigen Person wird die Doppelbesteuerung wie folgl vermieden:
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Bezieht eine in Kroatien anassige Person Einknfte oder hat sic Vermagen und darfen die Einkolnfle oder dieses
Verm6gen nach diesem Abkommen in Osterreich beteuert werden, so rechnet Kroatien

a) auf die vom Einkomrnmen dies*r Person zu erhebwde Steuer den Betrag an, der der in Osterreich gezahiten
Steuer vor Einkommen entspricht,

b) auf die vom Vermdgen dieser Person zu erhebende Stcuer den Betrag an, der der in Osterreich gezahkcn
Stcuer vom Venrngen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fullen den Tel der vor der Anrechnung ermittelten Steuer vom
Einkommen oder vom Verm6gcn nicht Qbersteigen, der auf die Einknfte, die in Osterreich beseuert werden
darfen oder aufdas Vermogen, das in Osterreich besteuert werden darf, entrIllt.

(3) EiunlkQfte cider Vermdgen einer in einern Vetragstaat nsssigen Person, die nach dem Abkommen von
der Besteuerung in diesem Staa ausunehmen sind, dtirten gleichwohl in diesem Stoat bei der Festsetzung der
Steuer fir das Obrige Einkornmen oder VermOgen der Person einbezogen werden.

Artikel 4

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehorige eines Vertragsstaats dlrfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteucrung oder damit
zuLsarmienhangenden Verptlichtung untermorfea werde. die anders oder betastender ist als die Besteutriang nd
die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen Staaisangehorige des anderen Staates unter gleichen
Verhaltnimscn, insbesondere hinsichtlich der Ansassigkeit, unterwoefen sind oder unterworfen werden k~nnen.
Diese Bcstimmung gilt ungeachtet des Artikels I auch Mbr Personen, die in keinem Vertragsstaat ansassig sind.

(2) Die Beseuerung ciner Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrags atai im anderen Vertragsstaat
hat, darf ih anderen Staat naicht ungtinsaiger scmn als die Besteucrung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche TAtigkeit auwsien Diese Bestimmung ist nicht So auszulegen. als vcrpflichte sie einen Vertragesi-taat ,
den im anderen Vertragssaat anstssigen Perstmen Steuerlreibetiige,
.vergonstigungen und -ermaffigungen auf Grund des Personenstandes cder der Familienlasten zu gevwahren, die cr
einen an.MSsigen Personen gewahrt

(3) Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 6 oder Artikel 12 Absatz 4 anzuwmden isa, sind Zinsei,
Lazenzgebahren und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat
ansssige Person zahlt. bei der Ermittlung der steuerpflichtigen Gwvinne dieses Unternehmens unter den gicichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansAssige Person zurn Abzug zuzulassen.
Dementsprechnd shnd Schulden, die ein Untenhaen cuines Vertragsstaats gegen0ber einer im anderen
Veriragswsaat ansAvigen Person hat. bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Vermugens dieses Unternehmnens
unter den gleichen Bedingungen wit Schulden gegenthber einer im erstgenannten Staat ans4ssigen Person zum
Abzug zuzulassii.

(4) Unternehmen cines Vearagssaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittebar oder mittelbar einer im
anderen Vertragsstaat an si' igen Person oder mehreren solchen Personen gehtt oder ihrer Kontrlle unterliegt,
dirten im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit zuammenhangenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damnit zusammenhangenden Verpflichtungen,
denen andere thnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterwomfen Sind oder unterworfen werden k6nnen.

Artikel Z5

VERSTAkNDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist cine P rson der Auffassung, daB MaBnahmen eines Versragsitaas oder beider VeragsStaaten fr siezu
einer Besteucrung flbhrtm oder Ilatren werden, die diesem Abknnmen nicht entspricht. so kann sic unbeschadet der
nach den inner saatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Behorde des
Veriragsbaats, in dern sie ansassig is.t, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfa.ll wird, der zumstondigen
Behorde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staasangen6iger sic ist. Der Fall mull innerhalb von drei lahren
nach dec ersien Mitteilung dcr MaBinahme unterbreitt werden, die zu ciner dern Abkommen nicht entsprechenden
Beacuerung fihet.

(2) HlH die zustndige Beharde die Einwendung for bcgrndet und is sic selbst nicht in der Lage, Line
befriedigende Ldsung herbeizufahren, so wird sie sich bemllhen, den Fall durch Verstandigung mit der zustindigen
Behrde des anderen Vcrtragsstauts so zu regeln, daB eine deco Abkotnmen nicht ent.,rechende Besteuerung
vcrinieden ward. Die Verstsndigungsregelung is ungeachtet der Fristen des innerstaatlichea Rechts der
Vertragptaaen durclzufhren.
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(3) Die zwotcndigen Behorden der Vertragsastaten werden sich bemOhen. Schwiorigkeiten cider Zweifel, die
bei dea Auslegung oder Anwendung des Abkommens entsteiten, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
konnen auch gemeinsam daraber beraten, cive eine Doppelbe-euerung in Fallen vermieden werden kann, die im
Abkommea nicht behandeit sind.

(4) Die zuwsndigen Behbrden der Vertragstaaten konnLn zur Herbeifbhrung einer Einigung im Sinne der
vorsiehenden AktZe unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint ein mandlicher Meinungsauscauech fur die
Herbeifuhrung der Einigung zweckmidfig, so kann ein slcher Meinungsaustau.ch in einer Konmision
durchgetbhrt werden, die aus Veetretern der zustindigen BehOrden der Vertragstaaten besteht.

Artikel 16

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(i) Die zu-4indigen Behorden der Verfragssaaen taumshen die Informationen aus, die zu Durchfohrung
dieses Abkommes oder des innerstaatlichen Rechts der Vetragsstaaten betreffend die tnter das Abkommen
falleaden Steuern erfbrdolich sind, soweit die diesem Rechit entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen
widcspricht. Der Informationsdustauh ist durch Aitikel I nicht eingcschr~nkt. Alle Informationen. die ein
Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die auf Grand des innsaatdichen Rechts dieses
Staatcs beschaffien Informationen und dtiren nur den Personen oder Behdeden (einschlie3lich der Gerichte und dee
Verwaltungsbeh6rden) zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung. der Vollstreckung
oder Strafverfolgung oder mit da Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden
Steuem befa3 sind. Diese Personen oder Behirden durtin die Informationen nur tbr diese Zwecke venvenden. Sic
dOrfen die Informationen in einem oftentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtstntseheidung offenlegen.

(2) Absatz I ist nicht so auszulegen. als verpflichte er einen Vertragsstaat,
a) Verwaltungsmalnahmen durchzufihren, die von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses oder des

anderen Ver'agsstaats abweichen;
b) Informationen zu erteile, die nach den Gesetzen oder im alblichen Verwaltung.sverfahrn dieses oder des

anderen Vertragsstaats nicht beschaffl werden knnen;
c) Informationen zu erteilen. die ein Handels-. hdustrie-. Gewerbe- oder Berufsgehdmnis oder ein

CGeschftsverfahren preisgeben worden odee deren Erteilung dem Ordre public widerspriche.

(3) Die Anwendung dieses .,,ikels bleibi cinem Vervaltungsabereinkornmen zvic.'hen den Finanzninistem
vorbehalten.

Artikel 27

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER VERTRETUNGEN

Dites Abkommen berohrt nicht die steucrlichen Vorrechte, die den Mitgliedem diplomatischer Miszionen und
konsulariseher Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des Volken-echts oder auf Grund besonderer
Ubereinkonfle zustehen

Artikel 28

INKRAFTTRETEN

Disces Abkommen tritt dreillig Tage nach dem Tag in Kraft, an dem auf diplomatischem Wege die "patere
Mitteilung dar-ober erfolgt, dah die in tedem Vertragsstaa vorgesehenen innerlaatlichen Verfahren fOr das
Inkrafttreten des Abkommens abgeschlossen sind. Das Abkommen findet auf Einkftmie, die in Steuerjahren
bezogen werden oder auf Vermogen, das in Steuerjahren besessen wird, die am oder nach dem er-ten Janner des
Kalendajahres beginnen, das jenem Jahr folgt, in dem das Abkommen in Kraft getreten ist.
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Artikel 29

KONDIGUNG

Dieses Akotmren bleibt auf wmbestimmie Zeit in Krafl, jedoch kann jeder der Vertragsaaaten das Abkommai am
oder vor dem 30. Juni cines jeden Kalenderahres nach Ablauf von fonf Jahren ab lnkrafttreten gegenber dean
anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Weg schriftlich kundigen. In diesen Fall ist das Abkommen nicht mehr
anzuwenden auf Einkonfte, die in Steuerjahren bezogen werden, und auf Vermogen, das in Steuerjahren besessen
wird, die am oder nach dan 1. JAnner des Kalenderjahres beginnen, das dan Jahr der Kundigung folgr
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PROTOKOLL

lm Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Republik
Kroatien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung aufdem Gebiete der Steuern vom Einkommen und
vom Verm6gen sind die Gefertigten Obereingekommen. daB die folgenden Bestimnmungen einen
integrierenden Bestandteil dieses Abkommens bilden:

Zu den Artikeln 10 und 11:
Far den Fall. daB Osterreich der Auffassung ist, daB die Artikel 10 und I i im Vergleich mit den
entsprechenden Bestimmungen in einern Abkommen zwischen Kroatien und einem anderen
Mitgliedstaat der Euroupischen Union diskriminierend sind., haben die Venragspartner dieses
Abkommens vereinbart. daB sic unverzilglich die Verhandlungen iber diese Bestimmungen mit dem
Ziel wiederaufnehmen werden, diese Diskriminierung zu beseitigen.
Auslegung des Abkommens:
Es gill als vereinbarn. daB den Abkommensbestimmungen. die nach den entsprechenden Bestimmungen
des OECD-Musterabkommens aufdcm Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
abgefa8t sind, allgemein dieselbe Bedeutung zukommt. die in den OECD-Kommentaren dazu dargelegt
wird. Die Kommentare -die von Zeit zu Zeit fiberarbeitet werden ksnnen - stellen eine Auslegungshilfe
im Sinne des Wiener Ubereinkommens fiber das Recht der Vcrtrige *) voe 23. Mai 1969 dar.

ZU URKLJND DESSEN haben die hiezu geharig BevolhmAchtigten dieses Protokoll unterzeichnet.
GESCHEHEN zu Wien, am 21. September 2000, in zwei Urschriflen, jede in deutscher, kroatischer und
englischer Sprache. wobei jeder Text gleichermafien authentisch ist. Im Zweifel ist der englische Text
inafgebend

Fur die Republik Osterreich.
Ferrero-Waidner

Fuir die Republik Kroatien:
Picula


